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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Always Use Proper PPE and Protective Clothing

WEAR 
PROTECTIVE 
CLOTHING

WEAR EYE 
PROTECTION

WEAR 
GLOVES

WEAR A 
FILTER MASK

DEFINITIONS: SAFETY ALERT SYMBOLS 
AND WORDS
This instruction manual uses the following safety alert 
symbols and words to alert you to hazardous situations 
and your risk of personal injury or property damage.

DANGER:  Indicates an imminently hazardous situation 
which, if not avoided, will result in death or serious 
injury.

WARNING:  Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or serious 
injury.

CAUTION:  Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in minor or moderate 
injury.

 (Used without word) Indicates a safety related message.

NOTICE:  Indicates a practice not related to personal 
injury which, if not avoided, may result in property 
damage.

CHEMICAL USE SAFETY
DANGER:  RISK OF DEATH, SEVERE PERSONAL INJURY, 
AND/OR PROPERTY DAMAGE FROM IMPROPER 
CHEMICAL USE OR MIXTURE.

•	 Never use flammable or combustible chemicals in 
this sprayer. Spraying flammable or combustible 
chemicals can create combustible fumes that could 
be ignited, causing an explosion.

•	 Use only chemicals indicated for spraying 
applications. Some chemicals may create a toxic or 
other hazardous atmosphere when sprayed.

•	 Always refer to chemical manufacturer’s instructions 
and/or the chemical Safety Data Sheet (SDS) for 
proper mixture and safe application.

SPRAYER SAFETY
WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE DUE TO CHEMICAL EXPOSURE.

WARNING:  DO NOT EXPOSE TO RAIN, STORE INDOORS.

•	 Read and understand the entire instruction manual 
before using this sprayer.

•	 Follow all instructions and precautions in the 
instruction manual when using this sprayer.

•	 Read and follow all instructions and precautions on 
chemical manufacturer’s label of chemicals used in 
this sprayer.

•	 Use the appropriate Personal Protective Equipment 
(PPE) as recommended by the chemical 
manufacturer and/or refer to the chemical Safety 
Data Sheet (SDS) of the chemical being used. This 
includes at least goggles, gloves, and protective 
clothing. Failure to use appropriate PPE could result 
in chemical exposure through skin contact, eye 
contact, inhalation, or other means.

•	 After initial assembly, extended storage, or any 
possibly damaging event, such as a fall, always 
inspect the sprayer for damage, and test it with 
plain water to check for proper function. Ensure all 
connections are secure and leak free, and the hose 
is free from damage, prior to using the sprayer with 
chemical.

•	 Always inspect the hose and all connections before 
each use. A damaged hose or loose connection 
could result in an uncontrolled high pressure 
discharge of chemical.

•	 Do not spray near open flame, hot surfaces, or 
anything that could vaporize the spray. Doing so 
could create a dangerous chemical atmosphere.

•	 Never use caustics, bleach, acids, hot water, vinegar, 
or pressure-producing chemicals in this sprayer.

•	 Keep the sprayer and all chemicals out of the reach 
of children and pets.

•	 Only spray when the air is calm (no wind or air 
movement) to prevent chemical spray from drifting 
onto non-targeted surfaces.

•	 Never store chemicals in the sprayer.

•	 Store or dispose of any unused chemicals as 
instructed by the chemical manufacturer due to the 
potential for environmental damage from a spill or 
leak, and/or refer to the disposal criteria referenced 
in the SDS.

•	 Clean and rinse the sprayer after each use to 
avoid unintended chemical exposure and prevent 
contamination of subsequent applications.

•	 Store the sprayer in a warm, dry, dust-free location 
out of direct sunlight.

WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE DUE TO RUPTURE AND/OR 
UNCONTROLLED HIGH PRESSURE DISCHARGE OF LIQUID 
CHEMICAL.
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•	 Never modify or alter the sprayer from original 
condition. Never heat or alter the hose, hose nut, or 
barb. Doing so could weaken the components and/
or connections.

•	 Use only replacement parts from original 
manufacturer. Other replacement parts are not 
compatible with this sprayer.

•	 Do not lift, carry, or pull the sprayer by the hose, 
power wand sprayer, or wand extension. Doing so 
could weaken the components and/or connections. 
Carry by the handle or harness only, making sure the 
connections are properly secured before lifting.

Important Safety Instructions for All 
Internal Batteries

WARNING:  Read all safety warnings, instructions, and 
cautionary markings for the battery, charging cable, and 
product. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electrical shock, fire, and/or serious injury.

WARNING:  Only charge the product using a Listed Class 
2 USB power adapter that is compliant with applicable 
country regulations and international/regional safety 
standards. Using adapters that do not meet applicable 
safety standards could result in injury.

WARNING: .  Observe the safety instructions of the 
charger being using to charge your device.

•	 Only use the charging cable supplied by the 
manufacturer for charging.

•	 The provided charging cable is not intended for any 
uses other than charging Pump Zero® rechargeable 
tools with charging ports. Charging other types of 
tools may cause the batteries to overheat and burst, 
resulting in personal injury, property damage, fire, 
electrical shock, or electrocution.

•	 Do not expose charging cable to water, rain, or 
snow.

•	 Pull by the plugs rather than the cord when 
disconnecting the charging cable. This will reduce 
the risk of damage to the plugs and cord.

•	 Make sure that the cord is located so that it will not 
be stepped on, tripped over, or otherwise subjected 
to damage or stress.

•	 Do not use a charging cable with damaged cord or 
plugs. Have them replaced immediately.

•	 Foreign materials of a conductive nature, such as, 
but not limited to, grinding dust, metal chips, steel 
wool, aluminum foil, or any buildup of metallic 
particles should be kept away from the charging 
plugs and port.

•	 Always unplug the charging cable form the power 
supply when there is no tool attached to it.

•	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could 
result in risk of fire, electrical shock, or electrocution.

•	 When operating a charger outdoors, always provide 
a dry location and use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electrical shock.

•	 An extension cord must have adequate wire size 
(AWG or American Wire Gauge) for safety. The 
smaller the gauge number of the wire, the heavier 
the cord and thus the greater its capacity. An 
undersized cord will cause a drop in line voltage 
resulting in loss of power and overheating. The 
following table shows the correct size to use 
depending on total length of all extension cords 
plugged together, and nameplate ampere rating. 
When in doubt, use the next heavier gauge.

Minimum Gauge for Cord Sets

Volts Total Length of Cord in Feet (meters)

120V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)

Ampere Rating

American Wire GaugeMore 
Than

Not 
More 
Than

0 6 18 16 16 14

6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12

12 16 14 12 Not Recommended

•	 Do not charge or use the power wand sprayer in 
explosive atmospheres, such as in the presence 
of flammable liquids, gases, or dust. Inserting or 
removing the charger may ignite the dust or fumes.

•	 Do not splash or immerse the power wand sprayer 
in water or other liquids.

•	 Do not allow water or any liquid to enter power 
wand sprayer.

•	 Do not store or use the power wand sprayer in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 104° F (40° C) (such as outside sheds or 
metal buildings in summer). For best battery life 
store power wand sprayer in a cool, dry location.

•	 Do not incinerate the power wand sprayer even if it 
is severely damaged or is completely worn out. The 
internal battery can explode in a fire. Toxic fumes 
and materials are created when lithium-ion batteries 
are burned.

•	 If battery contents come into contact with the skin, 
immediately wash area with mild soap and water. If 
battery liquid gets into the eye, rinse water over the 
open eye for 15 minutes or until irritation ceases. If 
medical attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

•	 Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms 
persist, seek medical attention.

•	 Battery liquid may be flammable if exposed to a 
spark or flame.
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•	 Never attempt to open the power wand sprayer 
for any reason. If the power wand sprayer case is 
cracked or damaged, do not insert the charger. Do 
not crush, drop, or damage the power wand sprayer. 
Do not use a power wand sprayer or charger that 
has received a sharp blow, been dropped, run over, 
or damaged in any way (e.g., pierced with a nail, hit 
with a hammer, stepped on).

•	 Damaged power wand sprayers should be properly 
recycled.

NOTE:  Never tape the trigger switch in the ON position.

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE USE

PACKAGE CONTENTS

G

H I

E

F

A

B

C

D

A 	 Cap and Holster

B 	 Tank

C 	 3-in-1 Nozzle

D 	14" Wand

E 	 41" Hose and Dip Tube

F 	 Power Wand Sprayer

G 	 Charger and USB-C Cord

H 	 Shoulder Strap

I 	 Spray Shield



6

ASSEMBLY
WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE DUE TO CHEMICAL EXPOSURE. After 
initial assembly, always inspect the sprayer for damage, 
and test it with plain water to check for proper function. 
Ensure all connections are secure and leak free, and the 
hose is free from damage, prior to using the sprayer with 
chemicals. 

WARNING:  Only use attachments recommended or sold 
by the manufacturer.

WARNING:  For Household Use Only.

Attaching the Hose Assembly to the Tank
CAUTION:  Do not attempt to heat or alter hose or cap 
prior to assembly.

1.	 Insert the hose assembly with dip tube (E) into 
the hole at the top of the tank (B). See Fig. 1.

2.	 Turn hose nut clockwise to secure it to the tank.

NOTE:  Do not use tools to tighten nut.

Fig. 1 

B

E

Attaching the Hose Assembly to the Power 
Wand Sprayer
Install the hose assembly (E) onto the power wand 
sprayer (F). Turn the nut clockwise to tighten. See Fig. 2.

Fig. 2 

E
F

Attaching the Wand Extension
Install the wand extension (D) onto the power wand 
sprayer (F). Turn the nut clockwise to tighten. See Fig. 3.

Fig. 3 

F

D

Attaching the Nozzle
Install 3-in-1 nozzle (C) onto the end of the wand 
extension (D). Turn clockwise to tighten. See Fig. 4.

Fig. 4 

D
C

Attaching the Padded Shoulder Strap
Attach the padded shoulder strap clips (H) to the 
eyelets on each side of the tank (A). See Fig. 5.

Fig. 5 

H

A

Attaching the Spray Shield (Optional)
Slide the spray shield (I) onto the 3-in-1 nozzle (C) until 
it snaps into place. See Fig. 6.

Fig. 6 

I

C
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OPERATION
WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY DUE TO 
CHEMICAL EXPOSURE. Use the appropriate Personal 
Protective Equipment (PPE) as recommended by the 
chemical manufacturer and/or refer to the chemical 
Safety Data Sheet (SDS) of the chemical being used. This 
includes at least goggles, gloves, and protective clothing.

WARNING:  To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit OFF before making any adjustments 
or removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

NOTICE:  The power wand sprayer is not fully charged 
out of the carton. Before using the power wand sprayer 
and charger, read the safety instructions below and then 
follow the charging procedures outlined.

Service
•	Only use identical replacement parts provided by 

the manufacturer. This will ensure that the safety 
of the power wand sprayer is maintained.

•	Never service damaged power wand sprayers. 
There are no serviceable parts in the power 
wand sprayer.

OPERATING 3-IN-1 NOZZLE
WARNING:  Read Safety Precautions! Always make 
sure the trigger is not activated before rotating nozzle 
to different spray setting. Make sure arrow indicators 
are aligned before spraying. Failure to do so may result 
in leaks.

Rotating
1.	 Rotate 3-in-1 nozzle (C) to desired nozzle 

position.

2.	 Nozzle end will snap into place as arrow 
indicators (1) become aligned. See Fig. 7.

Fig. 7 1

C

3-in-1 Nozzle Settings
Stream

•	Spot spraying in flower beds, driveways, patios, 
around trees and shrubs. 

•	Edging along fences and walkways.

Fan
•	Eliminating weeds before planting a new lawn. 

•	Broadcast spraying of large areas to prepare for 
planting of ornamental and vegetable gardens.

Cone
•	Killing brush such as poison ivy, poison oak, kudzu, 

and wild blackberry. 

•	 Insect control and abatement.

Charging the Power Wand Sprayer
WARNING:  Do not charge the power wand sprayer in 
extreme temperatures. It is recommended to charge the 
power wand sprayer in ambient temperatures between 
40–104⁰ F (4.5–40⁰ C).

To charge the power wand sprayer:

1.	 Plug the charger (1) into an appropriate outlet.

2.	 Ensure the USB-C cord (2) is fully inserted into 
the charger.

3.	 Insert the other end of the USB-C (3) cord into 
the charging port located above the power 
button on the handle of the power wand sprayer. 
See Fig. 8.

4.	 Charging is complete when the green light 
remains continuously ON. To ensure optimal 
battery life, the power wand sprayer should be 
charged at least once every 3 months when not 
in use.

NOTE:   The charger will not charge a power wand 
sprayer with a faulty battery which may be indicated by 

one of the three issues: 

A.  The light staying OFF. 

B.  The red and green light alternately blinking. 

C.  Red light blinking.

Fig. 8 
1

2

3
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Electronic Protection System
Li-ion tools are designed with an Electronic Protection 
System that protects the battery against overloading, 
overheating, or deep discharge. 

Important Charging Notes
The charger and power wand sprayer may become 
warm to the touch while charging. This is normal 
and does not indicate a problem. To facilitate the 
cooling of the power wand sprayer after use, avoid 
placing the charger or power wand sprayer in a warm 
environment such as in a metal shed or an uninsulated 
trailer.

If the power wand sprayer does not charge properly:

•	Check operation of the receptacle by plugging in a 
lamp or other appliance.

•	Check to see if the receptacle is connected to a light 
switch which turns power OFF when you turn off 
the lights.

•	 If charging problems persist, replace the power 
wand sprayer or charger. See Troubleshooting, The 
power wand sprayer does not charge.

You may charge a partially depleted power wand 
sprayer at any time with no adverse effect on the 
internal battery.

Filling the Sprayer
DANGER:  RISK OF DEATH, SEVERE PERSONAL INJURY, 
AND/OR PROPERTY DAMAGE FROM IMPROPER 
CHEMICAL USE OR MIXTURE.

•	 Never use flammable or combustible chemicals in 
this sprayer. Spraying flammable or combustible 
chemicals can create combustible fumes that could 
be ignited, causing an explosion.

•	 Use only chemicals indicated for spraying 
applications. Some chemicals may create a toxic or 
other hazardous atmosphere when sprayed.

•	 Always refer to chemical manufacturer’s instructions 
and/or the chemical Safety Data Sheet (SDS) for 
proper mixture and safe application. 

WARNING:  Inspect the tank, hose, power wand sprayer, 
wand extension, and all connections for damage before 
each use. A damaged or loose hose connection can result 
in unintended exposure to the pressurized chemicals, 
resulting in serious injury or property damage.

Getting Started
Test the sprayer with plain water before use with 
chemicals, prior to initial use, and after prolonged 
storage.

Place the sprayer on a stable surface and ensure it is 
OFF.

Filling Procedure
1.	 Unscrew the cap (A) and place it on a clean 

surface where it will not collect dirt, dust, grass 
clippings, or other debris. See Fig. 9.

2.	 Inspect the tank interior for debris, and clean as 
needed.

3.	 Follow the chemical manufacturer’s instructions 
for preparing the chemical. Fill the sprayer 
by pouring liquid into the tank opening to 
the desired volume, based on the graduation 
markings on the side of the tank.

4.	 Clean up any spilled, splashed, or overflowed 
liquid on the sprayer.

Fig. 9 

B

A

Battery Life Indicator
1.	 Press the power button (1) to the ON position. 

A light (2) above the power button turns on to 
indicate the battery level. See Fig. 10.

2.	 Battery indicator lights:

a.	 Green light: Sufficient charge
b.	 Yellow light: Medium charge
c.	 Red light: Low battery, need to charge

NOTE:  When the red light activates, the sprayer will spray 
for approximately one gallon, depending on the nozzle 
setting.

Fig. 10 

2

1
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Spraying
WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE DUE TO UNINTENDED SPRAYING 
OF CHEMICALS. Ensure the trigger on the power wand 
sprayer is not engaged before powering ON the sprayer. 
Once powered ON, the pump will spray if the power 
wand sprayer trigger is depressed.

NOTICE:  RISK OF PROPERTY DAMAGE. Only spray when 
the air is calm (no wind or air movement) to prevent 
chemical spray from drifting onto non-targeted surfaces.

1.	 Press the power button (1) to turn ON. The light 
above the power button turns on. See Fig. 11.

2.	 Aim the power wand sprayer in the desired 
direction of spraying and squeeze the trigger (2).

3.	 Press the power button (1) to turn the power 
wand sprayer OFF. The light above the power 
button turns off.

4.	 Always remove any chemicals, and clean the 
power wand sprayer when finished. See the 
Cleaning and Storage sections of this manual.

Fig. 11 

1

2

CLEANING
WARNING:  Always release pressure from the power 
wand sprayer prior to cleaning. Disassembly of a sprayer 
that is still pressurized may result in the high-speed 
ejection of components.

WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY DUE TO 
CHEMICAL EXPOSURE. Use the appropriate Personal 
Protective Equipment (PPE) as recommended by the 
chemical manufacturer and/or refer to the chemical 
Safety Data Sheet (SDS) of the chemical being used. This 
includes at least goggles, gloves, and protective clothing.

WARNING:  RISK OF DAMAGE TO INTERNAL 
COMPONENTS. Failure to properly rinse out the sprayer 
may allow chemical residue build-up that can clog 
or damage the filters, power wand sprayer, wand 
extension, and nozzle. Chemical residue build-up can 
also contaminate subsequent applications. Leaving 
chemical liquids in the sprayer when not in use can lead 
to premature sprayer wear. Never store the sprayer with 
chemicals in any part of the sprayer.

1.	 Ensure the power wand sprayer (F) is OFF.

2.	 Remove the cap (A) and empty any extra 
chemical from the tank (B) into a suitable 
container for later use, or dispose according 
to the chemical manufacturer’s instructions. 
See Fig. 12.

3.	 Use clean water to thoroughly rinse and empty 
the tank until all chemicals and residues are 
removed.

4.	 Add approximately 1 quart (1 liter) of clean water 
to the tank.

5.	 Press the power button (1) to turn the sprayer 
ON.

6.	 Squeeze the trigger to flush water through the 
hose, power wand sprayer, and nozzle for at 
least 30 seconds to rinse them out. Failure to 
rinse out these components may allow chemical 
residue build-up that can clog or damage the 
components. After heavy use, rinsing the nozzles 
may not be enough to remove residue. The 
nozzle may need to be soaked or cleaned with a 
small brush.

7.	 Empty out any remaining water from the tank 
(B), then continue to spray until water no longer 
comes out of the nozzle. This indicates that most 
of the water in the system has been removed.

8.	 Press the power button (1) to turn the power 
wand sprayer OFF.

9.	 Squeeze the trigger on the power wand sprayer 
to release any remaining liquid in the hose.

10.	 To dry the sprayer, remove the hose, power wand 
sprayer, and cap. Hang the sprayer upside down 
to let it drain.

11.	 Once the sprayer is dried, turn the sprayer 
upright and reinstall the cap (A) to prevent debris 
from entering the tank.

Fig. 12 

1

F

A

B
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POWER WAND SPRAYER HOLSTER
The power wand sprayer (F) seats into the holster (1) 
by placing the sprayer in the grooved rails to secure it. 
The power wand sprayer will snap into place for safe 
transport or storage. See Fig. 13.

Fig. 13 

F

1

STORAGE
Store the sprayer indoors in a warm, dry location out of 
direct sunlight and away from any sources of moisture 
or intense heat. Do not store the sprayer where 
freezing temperatures (below 32°F/0°C) will occur. 
Allowing water to freeze inside the sprayer may cause 
damage to the power wand sprayer, wand extension, 
or other components, and void the sprayer warranty.

TRANSPORTATION
NOTE:  The power wand sprayer contains an internal 
Li-ion battery and should not be put in checked baggage 
on airplanes and must be properly protected in carry-on 
baggage.

MAINTENANCE
WARNING:  To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit OFF before making any adjustments 
or removing/installing attachments or accessories. An 
accidental start-up can cause injury.

WARNING:  RISK OF PERSONAL INJURY AND/OR 
PROPERTY DAMAGE DUE TO CHEMICAL EXPOSURE. 
Always ensure that all chemicals have been removed 
from the sprayer and the sprayer has been cleaned prior 
to performing any maintenance.

Repairs
The power wand sprayer and charger do not have internal 
serviceable parts. Replacement parts are available for the 
Lithium-ion Power Wand Tank Sprayer. See Replacement 
Parts.

Nozzle Maintenance
WARNING:  Prior to performing maintenance, always 
depressurize the sprayer by turning the sprayer OFF and 
squeezing the trigger on the power wand to spray until 
liquid flow stops.

•	 If a nozzle clogs, remove and disassemble the 
nozzle assembly.

•	Clean the openings of any obstructions or residue. 

•	Do not use sharp tools that could scratch or 
damage the nozzles as spray pattern could be 
affected. 

•	Do not hit nozzle against surfaces to unclog.

CAP MAINTENANCE
Check the breather valve (1) located in the cap (A) to 
ensure there is no sign of wear and tear or debris stuck 
inside. Clean the cap to remove any dirt or debris. 
See Fig. 14.

Fig. 14 
A

1

HOSE ATTACHMENT MAINTENANCE
Detach the hose (E) from the tank (B) by turning it 
counterclockwise (1). Allow any remaining water to 
drain from the hose. Reassemble back on the tank. 
See Fig. 15.

Fig. 15 

B

E
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QR CODE
The QR code will take you to the 2-Gallon Lithium-ion 
Power Wand Tank Sprayer product page for additional 
information.

2-Gallon RoundUp® Lithium-ion Power 
Wand Tank Sprayer

190789

Additional Information.
For Instruction Manual and

https://qrcodes.pro/oIBpNo

Assembled in the US with global 
components

Manufactured under license by:
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 U.S.A.

Fax: (800) 311-9903

Email: Info@TheFGI.com

www.TheFountainheadGroup.com

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
See www.thefountainheadgroup.com for specific 
product FAQ’s.

PATENT NUMBERS
See www.thefountainheadgroup.com for specific 
product patent numbers.

REPLACEMENT PARTS

Part Number Description

185561 Power Wand Sprayer and Charger Kit

185959 41" Replacement Hose

185901 USB Charger / USB-C Cord Kit

182329 3-in-1 Nozzle (Red)

183055 14" Poly Wand

184194 Spray Shield

184536 Padded Shoulder Strap

186025
Carry Handle with Power Wand 
Sprayer Holster

POWER WAND SPRAYER SPECIFICATIONS

Voltage 3.6 V (nominal)

Current 1.5 A

Battery Capacity 2000 mAh

Work Time 120 minutes

Charge Time 120 minutes

Working Pressures 4.4 PSI-20 PSI (depending 
on nozzle setting)

mailto:Info%40TheFGI.com?subject=
http:// www.thefountainheadgroup.com
https://www.thefountainheadgroup.com/
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1-YEAR LIMITED WARRANTY
This limited warranty gives you, the original product 
purchaser, specific legal rights. You may also have 
other rights, which vary from state to state.

The Fountainhead Group, Inc. (FGI) warrants to the 
original product purchaser, that each product will be 
free from defects in material and workmanship, under 
normal use and conditions, for a period of one (1) year 
from the date of purchase. FGI makes no other express 
warranties, and all implied warranties, including fitness 
and merchantability, are limited to one (1) year from 
the date of purchase.

If the product fails to function as intended, call our 
customer support hotline at +1-800-311-9903 or email 
info@thefgi.com. Within the warranty period, FGI will 
repair or replace any part found to be defective upon 
our examination. FGI reserves the right to require 
the return of the defective product with the proof of 
purchase to establish a claim under this warranty. The 
warranty period is not extended if we repair or replace 
the product. All shipping expenses will be covered by 
the customer. 

This limited warranty does not cover any damage 
or defect resulting from transportation, storage, 
maintenance, improper use, negligence, accident, 
normal wear, alterations, or operation or any other 
activity or action which is not in accordance with 
the instruction manual. Any parts that are deemed 
wearable parts are not part of the limited warranty. 

In no event shall FGI be liable for any incidental, 
special, consequential or punitive damages, or for any 
attorney fees, expenses, losses or delays alleged to 
be as a consequence of any damage to, failure of, or 
inadequate product training, but not limited to, any 
claims for loss of profits.

Manufactured under license by: 
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 U.S.A.

Phone: (800) 311-9903 
Email: Info@TheFGI.com 
www.TheFountainheadGroup.com
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ENGLISH

TROUBLESHOOTING
BE SURE TO FOLLOW SAFETY RULES AND INSTRUCTIONS.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The power wand 
sprayer does not 
turn ON

Ensure the power wand sprayer is 
charged.

Charge the power wand sprayer. See 
Charging the Power Wand Sprayer.

The power wand sprayer may have 
overheated.

Allow the power wand sprayer to cool.

The power wand 
sprayer turns ON 
(pump hums when 
trigger is pulled) but it 
will not spray.

There is no liquid in the tank. Add liquid to the tank. See Filling the 
Sprayer.

The nozzle is clogged. Clean the nozzle. See Nozzle Maintenance.

The power wand sprayer is not primed. Allow at least 30 seconds for the pump 
to prime.

The hose is not connected to the power 
wand sprayer.

Connect the hose to the power wand 
sprayer and press the trigger to prime the 
power wand sprayer. See Attaching the 
Hose Assembly to the Power Wand Sprayer.

The power wand sprayer is clogged. Replace power wand sprayer.

The power wand 
sprayer turns ON but 
only sprays at low 
pressure.

The nozzle is clogged. Clean the nozzle. See Nozzle Maintenance.

The power wand sprayer is clogged. Replace power wand sprayer.

The hose is not fully seated at the power 
wand sprayer or the tank connection.

Disconnect and reconnect both ends of 
the hose. See Attaching the Hose Assembly 
to the Tank and Attaching the Hose 
Assembly to the Power Wand Sprayer.

The power wand 
sprayer does not fully 
prime.

The power wand sprayer is clogged. Replace power wand sprayer.

The liquid level in the tank is low. Add liquid to the tank. See Filling the 
Sprayer.

There is chemical residue or buildup in 
the tank.

Clean the sprayer. See Cleaning. If 
necessary, repeat with warm water and a 
mild detergent mixture. Allow the mixture 
to stay in the pump for up to 1 hour 
prior to rinsing. Replace the power wand 
sprayer if necessary.

The hose is not fully seated at the power 
wand sprayer or the tank connection. 

Disconnect and reconnect both ends of 
the hose. See Attaching the Hose Assembly 
to the Tank and Attaching the Hose 
Assembly to the Power Wand Sprayer.

The hose leaks at the 
tank connection or 
power wand sprayer.

The hose is cracked, swollen, or faulty. Replace the hose.

The connection is damaged. Replace the hose assembly, tank, or 
power wand sprayer.

The nozzle drips when 
the trigger is not 
depressed.

There is dirt or debris in the power 
wand sprayer.

Clean the hose and power wand sprayer.

There is a damaged o-ring or seal in the 
power wand sprayer.

Replace the hose and power wand 
sprayer.

Trigger is not fully depressed. Inspect for debris in between trigger 
and wand case to ensure trigger is fully 
depressed. 

The wand extension or 
nozzle tip leaks.

O-ring is missing or damaged. Replace O-ring at wand extension or 
nozzle tip.
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ENGLISH

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The spray pattern is 
poor.

The nozzle is damaged. Replace the nozzle.

The nozzle is partially clogged. Clean the nozzle. See Cleaning.

The power wand 
sprayer shuts off 
abruptly.

The power wand sprayer has reached its 
maximum thermal limit.

Allow the power wand sprayer to cool 
down.

The power wand sprayer is out of 
charge. To maximize the life of the 
power wand sprayer, it is designed to 
shut off abruptly when the charge is 
depleted.

Plug in the power wand sprayer and allow 
it to charge.

The power wand 
sprayer does not 
charge.

The charger is not plugged in. Plug the charger into a working outlet.

The surrounding air temperature is too 
hot or too cold.

Move the power wand sprayer to a 
surrounding air temperature of above 
40° F (4.5° C) or below 104° F (40° C).

The charger is plugged into a damaged 
outlet.

Check that outlet is functioning.

Red light continues blinking on power 
wand sprayer (battery temperature too 
high for safe charging).

Allow power wand sprayer to cool.

Red and green lights blink alternately 
on power wand sprayer (cannot be 
charged).

Replace power wand sprayer.
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MANUEL D’UTILISATION

www.thefountainheadgroup.com
(800) 311-9903 | info@thefgi.com

23 Garden St. New York Mills, NY, 13417

Veuillez ne pas retourner ce produit au magasin. 
Pour obtenir de l’aide, des renseignements ou des 

pièces détachées, veuillez communiquer avec :

 AVERTISSEMENT
Veuillez lire et comprendre entièrement 
le manuel avant d’utiliser ce produit.

Le non-respect des instructions peut 
entraîner la mort ou des blessures 
graves.

Pulvérisateur à jet projeté de 2 gallons au lithium-ion
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES 
EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ
Utilisez toujours des EPI et des vêtements de protection 
appropriés

PORTEZ DES 
VÊTEMENTS DE 

PROTECTION

PORTEZ DES 
LUNETTES DE 
PROTECTION

PORTEZ DES 
GANTS

PORTEZ UN 
MASQUE 
FILTRANT

DÉFINITIONS : SYMBOLES ET MOTS D'ALERTE 
DE SÉCURITÉ
Ce manuel d'utilisation utilise les symboles et mots d'alerte de 
sécurité suivants pour vous avertir des situations dangereuses 
et des risques de blessures ou de dommages matériels.

DANGER :  Indique une situation dangereuse imminente qui, 
si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des blessures 
graves.

AVERTISSEMENT :  Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner la mort 
ou des blessures graves.

ATTENTION :  Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
blessures mineures ou modérées.

 (Utilisé sans mot) Indique un message relatif à la sécurité.

AVIS : Indique une pratique qui n'est pas liée à des dommages 
corporels mais qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
dommages matériels.

SÉCURITÉ DE L'UTILISATION DES PRODUITS 
CHIMIQUES

DANGER:  RISQUE DE MORT, DE BLESSURES GRAVES ET/OU DE 
DOMMAGES MATÉRIELS EN CAS D'UTILISATION OU DE MÉLANGE 
INAPPROPRIÉ DE PRODUITS CHIMIQUES.

•	 N’utilisez jamais de produits chimiques inflammables 
ou combustibles dans ce pulvérisateur. La pulvérisation 
de produits chimiques inflammables ou combustibles 
peut créer des fumées combustibles susceptibles de 
s'enflammer et de provoquer une explosion.

•	 N'utilisez que les produits chimiques indiqués pour les 
applications de pulvérisation. Certains produits chimiques 
peuvent créer une atmosphère toxique ou dangereuse 
lorsqu'ils sont pulvérisés.

•	 Toujours se référer aux instructions du fabricant du produit 
chimique et/ou à la fiche de données de sécurité (FDS) 
pour un mélange approprié et une application sécuritaire.

SÉCURITÉ DU PULVÉRISATEUR
AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
ET/OU DE DOMMAGES MATÉRIELS DUS À L'EXPOSITION AUX 
PRODUITS CHIMIQUES.

AVERTISSEMENT :  NE PAS EXPOSER À LA PLUIE, 
ENTREPOSER À L'INTÉRIEUR.

•	 Veuillez lire et comprendre l'intégralité du manuel 
d'utilisation avant d'utiliser ce pulvérisateur.

•	 Suivez toutes les instructions et précautions figurant dans 
le manuel d'utilisation lorsque vous utilisez ce pulvérisateur.

•	 Veuillez lire et respecter toutes les instructions et 
précautions figurant sur l'étiquette du fabricant des 
produits chimiques utilisés dans ce pulvérisateur.

•	 Utilisez l'équipement de protection individuelle (EPI) 
recommandé par le fabricant du produit chimique et/ou 
consultez la fiche de données de sécurité (FDS) du produit 
chimique utilisé. Cela comprend au moins des lunettes, 
des gants et des vêtements de protection. Le fait de ne 
pas utiliser l'EPI approprié peut entraîner une exposition 
aux produits chimiques par contact avec la peau, les yeux, 
l'inhalation ou d'autres moyens.

•	 Après le montage initial, un entreposage prolongé ou 
tout autre événement susceptible d'endommager le 
pulvérisateur, tel qu'une chute, vérifiez toujours que le 
pulvérisateur n'est pas endommagé et testez-le avec 
de l'eau ordinaire pour vous assurer qu'il fonctionne 
correctement. Avant d'utiliser le pulvérisateur avec un 
produit chimique, assurez-vous que tous les raccords 
sont bien fixés et ne fuient pas, et que le tuyau n'est pas 
endommagé.

•	 Inspectez toujours le tuyau et tous les raccords avant 
chaque utilisation. Un tuyau endommagé ou un raccord 
lâche peut entraîner une décharge incontrôlée de produit 
chimique sous haute pression.

•	 Veuillez ne pas pulvériser à proximité d'une flamme nue, 
de surfaces chaudes ou de tout ce qui pourrait vaporiser 
le produit. Cela pourrait créer une atmosphère chimique 
dangereuse.

•	 N’utilisez de produits caustiques, d'eau de Javel, d'acides, 
d'eau chaude, de vinaigre ou de produits chimiques 
produisant de la pression dans ce pulvérisateur.

•	 Tenez le pulvérisateur et tous les produits chimiques hors 
de portée des enfants et des animaux domestiques.

•	 Ne pulvérisez que lorsque l'air est calme (absence de vent ou 
de mouvement d'air) afin d'éviter que les produits chimiques 
pulvérisés ne dérivent sur des surfaces non ciblées.

•	 Ne conservez jamais de produits chimiques dans le 
pulvérisateur.

•	 Conservez ou éliminez tout produit chimique non utilisé 
selon les instructions du fabricant du produit chimique 
en raison du risque de dommages environnementaux en 
cas de déversement ou de fuite, et/ou reportez-vous aux 
critères d'élimination mentionnés dans la fiche de données 
de sécurité (FDS).

•	 Nettoyez et rincez le pulvérisateur après chaque utilisation 
afin d'éviter une exposition involontaire aux produits 
chimiques et de prévenir la contamination des applications 
suivantes.

•	 Conservez le pulvérisateur dans un endroit chaud, sec et 
dépourvu de poussière, à l'abri de la lumière directe du soleil.

WARNING:  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES ET/OU 
DE DOMMAGES MATÉRIELS EN CAS DE RUPTURE ET/OU 
DE DÉCHARGE INCONTRÔLÉE À HAUTE PRESSION D'UN 
PRODUIT CHIMIQUE LIQUIDE.
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•	 Veuillez ne jamais modifier ou altérer le pulvérisateur par 
rapport à son état d’origine. Veuillez ne jamais chauffer 
ou modifier le tuyau, l'écrou de tuyau ou la barrette. Cela 
risquerait d’affaiblir les composants et/ou les connexions.

•	 N'utilisez que des pièces de rechange du fabricant 
d'origine. Les autres pièces de rechange ne sont pas 
compatibles avec ce pulvérisateur.

•	 Veuillez ne pas soulever ni porter ou tirer le pulvérisateur 
par le tuyau, le pulvérisateur à jet porté ou la rallonge de 
la lance. Cela risquerait d’affaiblir les composants et/ou 
les connexions. Transportez uniquement par la poignée 
ou le harnais, en vous assurant que les raccords sont 
correctement fixés avant de soulever l'appareil.

Instructions de sécurité importantes pour 
toutes les batteries internes

AVERTISSEMENT :  Veuillez lire tous les avertissements de 
sécurité, toutes les instructions et toutes les mises en garde 
concernant la batterie, le câble de charge et le produit. Le 
non-respect des avertissements et des instructions peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

AVERTISSEMENT :  Ne chargez le produit qu'à l'aide d'un 
adaptateur d'alimentation USB de classe 2 homologué et 
conforme aux réglementations nationales applicables et aux 
normes de sécurité internationales/régionales. L'utilisation 
d'adaptateurs non conformes aux normes de sécurité 
applicables peut entraîner des blessures.

AVERTISSEMENT : .  Respectez les consignes de sécurité du 
chargeur utilisé pour recharger votre appareil.

•	 N'utilisez que le câble de chargement fourni par le fabricant 
pour le chargement.

•	 Le câble de chargement fourni n'est pas destiné à d'autres 
usages que le chargement des outils rechargeables Pump 
Zero® dotés de ports de chargement. Le chargement 
d'autres types d'outils peut entraîner la surchauffe et 
l'éclatement des batteries, ce qui peut provoquer des 
blessures, des dommages matériels, un incendie, un choc 
électrique ou une électrocution.

•	 Veuillez ne pas exposer le câble de chargement à l'eau, à la 
pluie ou à la neige.

•	 Tirez par les fiches plutôt que par le cordon lorsque vous 
débranchez le câble de charge. Cela réduira le risque 
d'endommager les fiches et le cordon.

•	 Veillez à ce que le cordon soit placé de manière à ne 
pas être piétiné, à ne pas trébucher et à ne pas être 
endommagé ou soumis à des contraintes.

•	 N'utilisez pas un câble de chargement dont le cordon 
ou les fiches sont endommagés. Faites-les remplacer 
immédiatement.

•	 Les matériaux étrangers de nature conductrice, tels que, 
mais sans s'y limiter, la poussière de meulage, les copeaux 
de métal, la laine d'acier, le papier d'aluminium ou toute 
accumulation de particules métalliques, doivent être tenus 
à l'écart des prises et du port de charge.

•	 Débranchez toujours le câble de charge de l'alimentation 
électrique lorsqu'aucun outil n'y est connecté.

•	 N'utilisez pas de rallonge sauf en cas d'absolue nécessité. 
L'utilisation d'une rallonge inadaptée peut entraîner un 
risque d'incendie, de choc électrique ou d'électrocution.

•	 Si vous utilisez un chargeur à l'extérieur, prévoyez toujours 
un endroit sec et utilisez une rallonge adaptée à l'utilisation 
en extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté à une 
utilisation en extérieur réduit le risque de choc électrique.

•	 Une rallonge doit avoir un calibre de fil adéquat (AWG ou 
calibrage américain normalisé des fils) pour des raisons 
de sécurité. Plus le calibre du fil est petit, plus le cordon 
est lourd et donc plus sa capacité est grande. Un cordon 
sous-dimensionné provoque une baisse de la tension de 
la ligne, ce qui entraîne une perte de puissance et une 
surchauffe. Le tableau suivant indique le calibre à utiliser 
en fonction de la longueur totale de toutes les rallonges 
branchées ensemble et de l'intensité nominale indiquée 
sur la plaque signalétique. En cas de doute, utilisez le 
calibre immédiatement supérieur.

Calibre minimum pour les jeux de cordons

Volts Longueur totale du cordon en pieds 
(mètres)

120 V 25 (7,6) 50 (15,2) 100 (30,5) 150 (45,7)

Intensité 
nominale Calibrage américain normalisé des 

fils (AWG)
Plus de Pas plus 

de

0 6 18 16 16 14

6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12

12 16 14 12 Non recommandé

•	 Ne chargez pas et n'utilisez pas le pulvérisateur à jet porté 
dans des atmosphères explosives, par exemple en présence 
de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. 
L'insertion ou le retrait du chargeur peut enflammer la 
poussière ou les fumées.

•	 Veuillez ne pas éclabousser ou immerger le pulvérisateur à 
jet porté dans l'eau ou dans d'autres liquides.

•	 Ne laissez pas l'eau ou tout autre liquide pénétrer dans le 
pulvérisateur à jet porté.

•	 N’entreposez pas et n'utilisez pas le pulvérisateur à jet 
porté dans des endroits où la température peut atteindre 
ou dépasser 40 °C (104 °F) (comme les remises extérieures 
ou les bâtiments métalliques en été). Pour une durée de 
vie optimale de la batterie, conservez le pulvérisateur à jet 
porté dans un endroit frais et sec.

•	 N’incinérez pas le pulvérisateur à jet porté même s'il est 
gravement endommagé ou complètement usé. La batterie 
interne peut exploser dans un incendie. Des fumées et des 
matériaux toxiques sont créés lorsque les batteries lithium-
ion sont brûlées.

•	 Si le contenu de la batterie entre en contact avec la peau, 
lavez immédiatement la zone concernée avec de l'eau et 
du savon doux. Si le liquide de la batterie pénètre dans 
l'œil, rincez l'œil ouvert avec de l'eau pendant 15 minutes 
ou jusqu'à ce que l'irritation cesse. Si des soins médicaux 
sont nécessaires, l'électrolyte de la batterie est composé 
d'un mélange de carbonates organiques liquides et de sels 
de lithium.

•	 Le contenu des éléments de batterie ouverts peut 
provoquer une irritation des voies respiratoires. Faites 
respirer de l'air frais à la personne affectée. Si les symptômes 
persistent, veuillez consulter un médecin.

•	 Le liquide de la batterie peut être inflammable s'il est 
exposé à une étincelle ou à une flamme.



20

•	 N'essayez jamais d'ouvrir le pulvérisateur à jet porté pour 
quelque raison que ce soit. Si le boîtier du pulvérisateur 
à jet porté est fissuré ou endommagé, n'insérez pas 
le chargeur. N'écrasez pas, ne laissez pas tomber et 
n'endommagez pas le pulvérisateur à jet porté. N'utilisez 
pas un pulvérisateur à jet porté ou un chargeur qui a reçu 
un coup violent, qui est tombé, qui a été écrasé ou qui a 
été endommagé de quelque manière que ce soit (p.-ex. : 
percé avec un clou, frappé avec un marteau, piétiné).

•	 Les pulvérisateurs à jet porté endommagés doivent être 
correctement recyclés.

VEUILLEZ NOTER :  Ne collez jamais l'interrupteur de la 
gâchette en position MARCHE.

VEUILLEZ CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS POUR UNE 
UTILISATION ULTÉRIEURE

CONTENU DE L'EMBALLAGE

G

H I

E

F

A

B

C

D

A 	 Bouchon et étui

B 	 Réservoir

C 	 Buse 3 en 1

D 	 Lance de 35,6 cm (14 po)

E 	 Tuyau et tube plongeur 
de 104 cm (41 po)

F 	 Pulvérisateur à jet porté

G 	 Chargeur et câble USB-C

H 	 Bandoulière

I 	 Bouclier de pulvérisation



21

ASSEMBLAGE
AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
ET/OU DE DOMMAGES MATÉRIELS DUS À L'EXPOSITION 
AUX PRODUITS CHIMIQUES. Après le montage initial, 
vérifiez toujours que le pulvérisateur n'est pas endommagé 
et testez-le avec de l'eau ordinaire pour vous assurer qu'il 
fonctionne correctement. Avant d'utiliser le pulvérisateur avec 
des produits chimiques, assurez-vous que tous les raccords 
sont bien fixés et ne fuient pas, et que le tuyau n'est pas 
endommagé. 

AVERTISSEMENT :  N'utilisez que les accessoires 
recommandés ou vendus par le fabricant.

AVERTISSEMENT :  Réservé à l'usage domestique.

Fixation de l'ensemble du tuyau au 
réservoir

ATTENTION :  N’essayez pas de chauffer ou de modifier le tuyau 
ou le bouchon avant l'assemblage.

1.	 Insérez le tuyau avec le tube plongeur (E) dans l'orifice 
situé en haut du réservoir (B). Voir Fig. 1.

2.	 Tournez l'écrou du tuyau dans le sens horaire pour le 
fixer au réservoir.

VEUILLEZ NOTER : N’utilisez pas d'outils pour serrer l'écrou.

Fig. 16 

B

E

Fixation de l'ensemble du tuyau au 
pulvérisateur à jet porté
Installez l’ensemble du tuyau (E) sur le pulvérisateur à jet 
porté (F). Tournez l'écrou dans le sens horaire pour le serrer. 
Voir Fig. 2.

Fig. 17 

E
F

Fixation de la rallonge de la lance
Installez la rallonge de la lance (D) sur le pulvérisateur à jet 
porté (F). Tournez l'écrou dans le sens horaire pour le serrer. 
Voir Fig. 3.

Fig. 18 

F

D

Fixation de la buse
Installez la buse 3 en 1 (C) à l'extrémité de la rallonge de la 
lance (D). Tournez dans le sens horaire pour serrer. Voir Fig. 4.

Fig. 19 

D
C

Fixation de la bandoulière rembourrée
Fixez les attaches de la bandoulière rembourrée (H) aux 
œillets situés de chaque côté du réservoir (A). Voir Fig. 5.

Fig. 20 
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Fixation du bouclier de pulvérisation 
(en option)
Faites glisser le bouclier de pulvérisation (I) sur la buse 3 en 1 
(C) jusqu'à ce qu'il s'enclenche. Voir Fig. 6.

Fig. 21 
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FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
DUES À L'EXPOSITION AUX PRODUITS CHIMIQUES. Utilisez 
l'équipement de protection individuelle (EPI) recommandé 
par le fabricant du produit chimique et/ou consultez la fiche 
de données de sécurité (FDS) du produit chimique utilisé. Cela 
comprend au moins des lunettes, des gants et des vêtements 
de protection.

AVERTISSEMENT :  Pour réduire le risque de blessures graves, 
ÉTEIGNEZ l'appareil avant d'effectuer des réglages ou de 
retirer/installer des pièces ou des accessoires. Un démarrage 
accidentel peut provoquer des blessures.

AVIS : Le pulvérisateur à jet porté n'est pas complètement chargé 
lorsqu'il sort du carton. Avant d'utiliser le pulvérisateur à jet porté 
et le chargeur, veuillez lire les consignes de sécurité ci-dessous, 
puis suivre les procédures de charge décrites.

Service
•	 N'utilisez que des pièces de rechange identiques à celles 

fournies par le fabricant. Cela permet de garantir la sécurité 
du pulvérisateur à jet porté.

•	 Ne réparez jamais un pulvérisateur à jet porté endommagé. 
Le pulvérisateur à jet porté ne contient aucune pièce 
réparable.

BUSE OPÉRATIONNELLE 3 EN 1
AVERTISSEMENT :  Lisez les consignes de sécurité! 
Assurez-vous toujours que la gâchette n'est pas activée avant 
de tourner la buse pour changer de réglage de pulvérisation. 
Assurez-vous que les indicateurs de flèches sont alignés avant 
de pulvériser. Le non-respect de cette consigne peut entraîner 
des fuites.

Rotation
1.	 Tournez la buse 3 en 1 (C) dans la position souhaitée.

2.	 L'extrémité de la buse s'enclenche lorsque les flèches 
indicatrices (1) s'alignent. Voir Fig. 7.

Fig. 22 1
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Réglages de la buse 3 en 1
Flux

•	 Pulvérisation ponctuelle dans les parterres de fleurs, les 
allées, les patios, autour des arbres et des arbustes. 

•	 Bordures le long des clôtures et des allées.

Ventilateur
•	 Éliminer les mauvaises herbes avant de planter une 

nouvelle pelouse. 

•	 Pulvérisation généralisée de grandes surfaces pour 
préparer la plantation de jardins ornementaux 
et potagers.

Cône
•	 Détruire les broussailles telles que le sumac vénéneux, 

le chêne vénéneux, le kudzu et la mûre sauvage. 

•	 Contrôle et lutte contre les insectes.

Chargement du pulvérisateur à jet porté
AVERTISSEMENT :  Ne chargez pas le pulvérisateur à jet 
porté à des températures extrêmes. Il est recommandé 
de charger le pulvérisateur à jet porté à des températures 
ambiantes comprises entre 4,5 et 40⁰ C (40 et 104⁰ F).

Pour recharger le pulvérisateur à jet porté :

1.	 Branchez le chargeur (1) sur une prise de courant 
appropriée.

2.	 Assurez-vous que le câble USB-C (2) est entièrement 
inséré dans le chargeur.

3.	 Insérez l'autre extrémité du câble USB-C (3) dans le port 
de charge situé au-dessus du bouton d'alimentation 
sur la poignée du pulvérisateur à jet porté. Voir Fig. 8.

4.	 Le chargement est terminé lorsque le voyant vert reste 
ALLUMÉ en permanence. Pour garantir une durée de 
vie optimale de la batterie, le pulvérisateur à jet porté 
doit être rechargé au moins une fois tous les 3 mois 
lorsqu'il n'est pas utilisé.

VEUILLEZ NOTER :  Le chargeur ne rechargera pas un 
pulvérisateur à jet porté dont la batterie est défectueuse, ce qui 
peut être indiqué par l'un des trois problèmes suivants : 

A.  Le voyant reste ÉTEINT. 

B.  Le voyant rouge et le voyant vert clignotent alternativement. 

C.  Le voyant rouge clignote.

Fig. 23 
1

2

3



23

Système de protection électronique
Les outils Li-ion sont conçus avec un système de protection 
électronique qui protège la batterie contre la surcharge, la 
surchauffe ou la décharge profonde. 

Remarques importantes concernant 
la charge
Le chargeur et le pulvérisateur à jet porté peuvent devenir 
chauds au toucher pendant le chargement. Ce phénomène 
est normal et n'indique pas de problème. Pour faciliter le 
refroidissement du pulvérisateur à jet porté après utilisation, 
évitez de placer le chargeur ou le pulvérisateur à jet porté 
dans un environnement chaud, par exemple dans une remise 
métallique ou une remorque non isolée.

Si le pulvérisateur à jet porté ne se charge pas correctement :

•	 Vérifiez le fonctionnement de la prise en y branchant 
une lampe ou un autre appareil.

•	 Vérifiez si la prise est connectée à un interrupteur 
d'éclairage qui COUPE l'alimentation lorsque vous 
éteignez les lumières.

•	 Si les problèmes de charge persistent, remplacez 
le pulvérisateur à jet porté ou le chargeur. Voir 
Troubleshooting, Le pulvérisateur à jet porté ne se recharge 
pas.

Vous pouvez recharger un pulvérisateur à jet porté 
partiellement déchargé à tout moment sans que cela n'ait 
d'effet négatif sur la batterie interne.

Remplissage du pulvérisateur
DANGER :  RISQUE DE MORT, DE BLESSURES GRAVES ET/OU DE 
DOMMAGES MATÉRIELS EN CAS D'UTILISATION OU DE MÉLANGE 
INAPPROPRIÉ DE PRODUITS CHIMIQUES.

•	 N’utilisez jamais de produits chimiques inflammables 
ou combustibles dans ce pulvérisateur. La pulvérisation 
de produits chimiques inflammables ou combustibles 
peut créer des fumées combustibles susceptibles de 
s'enflammer et de provoquer une explosion.

•	 N'utilisez que les produits chimiques indiqués pour les 
applications de pulvérisation. Certains produits chimiques 
peuvent créer une atmosphère toxique ou dangereuse 
lorsqu'ils sont pulvérisés.

•	 Toujours se référer aux instructions du fabricant du produit 
chimique et/ou à la fiche de données de sécurité (FDS) 
pour un mélange approprié et une application sécuritaire. 

AVERTISSEMENT :  Avant chaque utilisation, vérifiez que le 
réservoir, le tuyau, le pulvérisateur à jet porté, la rallonge de 
la lance et tous les raccords ne sont pas endommagés. Un 
raccord de tuyau endommagé ou lâche peut entraîner une 
exposition involontaire aux produits chimiques sous pression, 
ce qui peut provoquer des blessures graves ou des dommages 
matériels.

Démarrage
Testez le pulvérisateur à l'eau claire avant de l'utiliser avec des 
produits chimiques, avant la première utilisation et après un 
entreposage prolongé.

Placez le pulvérisateur sur une surface stable et assurez-vous 
qu'il est ÉTEINT.

Procédure de remplissage
1.	 Dévissez le bouchon (A) et placez-le sur une surface 

propre où il ne risque pas d'accumuler de la saleté, 
de la poussière, de l'herbe coupée ou d'autres débris. 
Voir Fig. 9.

2.	 Inspectez l'intérieur du réservoir pour vérifier qu'il n'y a 
pas de débris et nettoyez-le si nécessaire.

3.	 Suivez les instructions du fabricant du produit chimique 
pour le préparer. Remplissez le pulvérisateur en versant 
le liquide dans l'ouverture du réservoir jusqu'au volume 
désiré, en se basant sur les marques de graduation sur 
le côté du réservoir.

4.	 Nettoyez tout liquide renversé, éclaboussé ou 
débordant sur le pulvérisateur.

Fig. 24 
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Indicateur de durée de vie de la batterie
1.	 Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) en position 

MARCHE. Un voyant (2) situé au-dessus du bouton 
d'alimentation s'allume pour indiquer le niveau de la 
batterie. Voir Fig. 10.

2.	 Voyants de l'indicateur de batterie :

a.	 Voyant vert : Charge suffisante
b.	 Voyant jaune : Charge moyenne
c.	 Voyant rouge : Batterie faible, besoin de la recharger

VEUILLEZ NOTER : Lorsque le voyant rouge s'allume, le 
pulvérisateur pulvérise environ un gallon, selon le réglage de la 
buse.

Fig. 25 
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Pulvérisation
AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
ET/OU DE DOMMAGES MATÉRIELS DUS À LA PULVÉRISATION 
INVOLONTAIRE DE PRODUITS CHIMIQUES. Assurez-vous que 
la gâchette du pulvérisateur à jet porté n'est pas enclenchée 
avant de mettre le pulvérisateur en MARCHE. Une fois SOUS 
TENSION, la pompe pulvérise si l'on appuie sur la gâchette du 
pulvérisateur à jet porté.

AVIS : RISQUE DE DOMMAGES MATÉRIELS. Ne pulvérisez que 
lorsque l'air est calme (absence de vent ou de mouvement d'air) 
afin d'éviter que les produits chimiques pulvérisés ne dérivent sur 
des surfaces non ciblées.

1.	 Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) pour 
ALLUMER l'appareil. Le voyant situé au-dessus du 
bouton d'alimentation s'allume. Voir Fig. 11.

2.	 Orientez le pulvérisateur à jet porté dans la direction 
souhaitée et appuyez sur la gâchette (2).

3.	 Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) pour 
ÉTEINDRE le pulvérisateur à jet porté. Le voyant situé 
au-dessus du bouton d'alimentation s'éteint.

4.	 Enlevez toujours les produits chimiques et nettoyez le 
pulvérisateur à jet porté lorsque vous avez terminé. Voir 
les sections Cleaning et Storage de ce manuel.

Fig. 26 

1

2

NETTOYAGE
AVERTISSEMENT :  Relâchez toujours la pression du 
pulvérisateur à jet porté avant de procéder au nettoyage. 
Le démontage d'un pulvérisateur encore sous pression peut 
entraîner l'éjection à grande vitesse de composants.

AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
DUES À L'EXPOSITION AUX PRODUITS CHIMIQUES. Utilisez 
l'équipement de protection individuelle (EPI) recommandé 
par le fabricant du produit chimique et/ou consultez la fiche 
de données de sécurité (FDS) du produit chimique utilisé. Cela 
comprend au moins des lunettes, des gants et des vêtements 
de protection.

AVERTISSEMENT :  RISQUE D'ENDOMMAGER LES 
COMPOSANTS INTERNES. Si le pulvérisateur n'est pas 
correctement rincé, des résidus chimiques risquent de 
s'accumuler et de boucher ou d'endommager les filtres, le 
pulvérisateur à jet porté, la rallonge de la lance et la buse. 
L'accumulation de résidus chimiques peut également 
contaminer les applications ultérieures. Laisser des liquides 
chimiques dans le pulvérisateur lorsqu'il n'est pas utilisé 
peut entraîner une usure prématurée du pulvérisateur. 
N’entreposez jamais le pulvérisateur avec des produits 
chimiques dans n'importe quelle partie du pulvérisateur.

1.	 Assurez-vous que le pulvérisateur à jet porté (F) 
est ÉTEINT.

2.	 Retirez le bouchon (A) et videz le surplus de produit 
chimique du réservoir (B) dans un récipient approprié 
en vue d'une utilisation ultérieure, ou éliminez-le 
conformément aux instructions du fabricant du produit 
chimique. Voir Fig. 12.

3.	 Utilisez de l'eau propre pour rincer soigneusement 
et vider le réservoir jusqu'à ce que tous les produits 
chimiques et les résidus soient éliminés.

4.	 Ajoutez environ 1 litre d'eau propre dans le réservoir.

5.	 Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) pour mettre 
le pulvérisateur en MARCHE.

6.	 Appuyez sur la gâchette pour faire couler de l'eau dans 
le tuyau, le pulvérisateur à jet porté et la buse pendant 
au moins 30 secondes afin de les rincer. Si vous ne 
rincez pas ces composants, vous risquez de laisser 
s'accumuler des résidus chimiques susceptibles de les 
obstruer ou de les endommager. Après une utilisation 
intensive, le rinçage des buses peut ne pas suffire à 
éliminer les résidus. Il peut être nécessaire de tremper 
la buse ou de la nettoyer à l'aide d'une petite brosse.

7.	 Videz l'eau restante du réservoir (B), puis continuez à 
pulvériser jusqu'à ce que l'eau ne sorte plus de la buse. 
Cela indique que la majeure partie de l'eau contenue 
dans le système a été éliminée.

8.	 Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) pour 
ÉTEINDRE le pulvérisateur à jet porté.

9.	 Appuyez sur la gâchette du pulvérisateur à jet porté 
pour libérer le liquide restant dans le tuyau.

10.	 Pour sécher le pulvérisateur, retirez le tuyau, le 
pulvérisateur à jet porté et le bouchon. Suspendez le 
pulvérisateur à l'envers pour le laisser s'égoutter.

11.	 Une fois le pulvérisateur séché, retournez-le et 
réinstallez le bouchon (A) pour éviter que des débris 
ne pénètrent dans le réservoir.

Fig. 27 
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ÉTUI POUR PULVÉRISATEUR À JET PORTÉ
Le pulvérisateur à jet porté (F) s'insère dans l'étui (1) en 
plaçant le pulvérisateur dans les rails rainurés pour le fixer. 
Le pulvérisateur à jet porté s'enclenche pour un transport ou 
un entreposage en toute sécurité. Voir Fig. 13.

Fig. 28 
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ENTREPOSAGE
Conservez le pulvérisateur à l'intérieur dans un endroit chaud 
et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et à l'écart de 
toute source d'humidité ou de chaleur intense. Ne conservez 
pas le pulvérisateur dans un endroit où il risque de geler (en 
dessous de 0 °C/32 °F). Le fait de laisser l'eau geler à l'intérieur 
du pulvérisateur peut endommager le pulvérisateur à jet 
porté, la rallonge de la lance ou d'autres composants, et 
annuler la garantie du pulvérisateur.

TRANSPORT
VEUILLEZ NOTER : Le pulvérisateur à jet porté contient une 
batterie interne Li-ion et ne doit pas être placé dans les bagages 
enregistrés dans les avions et doit être correctement protégé dans 
les bagages à main.

MAINTENANCE
AVERTISSEMENT :  Pour réduire le risque de blessures graves, 
ÉTEIGNEZ l'appareil avant d'effectuer des réglages ou de 
retirer/installer des pièces ou des accessoires. Un démarrage 
accidentel peut provoquer des blessures.

AVERTISSEMENT :  RISQUE DE BLESSURES CORPORELLES 
ET/OU DE DOMMAGES MATÉRIELS DUS À L'EXPOSITION 
AUX PRODUITS CHIMIQUES. Assurez-vous toujours que tous 
les produits chimiques ont été retirés du pulvérisateur et 
que celui-ci a été nettoyé avant d'effectuer toute opération 
d'entretien.

Réparations
Le pulvérisateur à jet porté et le chargeur ne comportent pas 
de pièces internes réparables. Des pièces de rechange sont 
disponibles pour le pulvérisateur à réservoir Power Wand au 
lithium-ion. Voir Replacement Parts.

Entretien des buses
AVERTISSEMENT :  Avant d'effectuer l'entretien, il faut 
toujours dépressuriser le pulvérisateur en l'ÉTEIGNANT et 
en appuyant sur la gâchette de la lance électrique pour 
pulvériser jusqu'à ce que le flux de liquide s'arrête.

•	 Si une buse se bouche, retirez et démontez l'ensemble 
de la buse.

•	 Nettoyez les ouvertures de toute obstruction ou résidu. 

•	 N'utilisez pas d'outils pointus susceptibles de rayer ou 
d'endommager les buses, car la pulvérisation pourrait 
en être affectée. 

•	 Ne frappez pas la buse contre les surfaces pour la 
déboucher.

ENTRETIEN DU BOUCHON
Vérifierz que la valve d'insufflation d'air (1) située dans le 
bouchon (A) ne présente pas de signes d'usure ou de débris 
coincés à l'intérieur. Nettoyez le bouchon pour enlever toute 
trace de saleté ou de débris. Voir Fig. 14.

Fig. 29 
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ENTRETIEN DE L'EMBOUT DU TUYAU
Détachez le tuyau (E) du réservoir (B) en le tournant dans le 
sens antihoraire (1). Laissez l'eau restante s'écouler du tuyau. 
Remontez sur le réservoir. Voir Fig. 15.

Fig. 30 
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CODE QR
Le code QR vous conduira à la page produit du pulvérisateur 
à jet porté au lithium-ion de 2 gallons pour plus de 
renseignements.

Pulvérisateur à jet porté RoundUp® 
Lithium-ion de 2 gallons

190789

Additional Information.
For Instruction Manual and

https://qrcodes.pro/oIBpNo

Assemblage aux États-Unis avec des 
composants internationaux

Fabriqué sous licence par :
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 É.-U.

Télécopie : (800) 311-9903

Courriel : Info@TheFGI.com

www.TheFountainheadGroup.com

FOIRE AUX QUESTIONS
Rendez-vous sur le site www.thefountainheadgroup.com 
pour consulter la Foire aux questions sur des produits 
spécifiques.

NUMÉROS DE BREVETS
Rendez-vous sur le site www.thefountainheadgroup.com 
pour consulter les numéros de brevets de produits 
spécifiques.

PIÈCES DE RECHANGE

Numéro de 
pièce Description

185561
Trousse pulvérisateur à jet porté et 
chargeur

185959
Tuyau de remplacement de 104 cm 
(41 po)

185901
Trousse de chargeur USB / câble 
USB-C

182329 Buse 3 en 1 ( rouge)

183055
Lance en polyéthylène de 35,6 cm 
(14 po)

184194 Bouclier de pulvérisation

184536 Bandoulière rembourrée

186025
Poignée de transport avec étui pour 
pulvérisateur à jet porté

SPÉCIFICATIONS DU PULVÉRISATEUR À 
JET PORTÉ

Tension 3,6 V (nominale)

Courant 1,5 A

Capacité de la 
batterie 2 000 mAh

Autonomie 120 minutes

Temps de charge 120 minutes

Pression de travail 4,4 PSI-20 PSI (selon le réglage 
de la buse)

mailto:Info%40TheFGI.com?subject=
http:// www.thefountainheadgroup.com
https://www.thefountainheadgroup.com/
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GARANTIE LIMITÉE DE 1 AN
Cette garantie limitée vous donne, en tant qu'acheteur 
initial du produit, des droits légaux spécifiques. Vous pouvez 
également bénéficier d'autres droits, qui varient d'un État 
à l'autre.

The Fountainhead Group, Inc. (FGI) garantit à l'acheteur 
initial que chaque produit est exempt de tout défaut de 
matériau et de fabrication, dans des conditions normales 
d'utilisation, pendant une période d'un (1) an à compter de 
la date d'achat. FGI n'offre aucune autre garantie expresse, 
et toutes les garanties implicites, y compris l'aptitude et la 
qualité marchande, sont limitées à un (1) an à compter de la 
date d'achat.

Si le produit ne fonctionne pas comme prévu, veuillez appeler 
notre service d'assistance à la clientèle au +1 (800) 311-9903 
ou envoyez un courriel à info@thefgi.com. Pendant la période 
de garantie, FGI réparera ou remplacera toute pièce jugée 
défectueuse après examen. FGI se réserve le droit d'exiger 
le retour du produit défectueux avec la preuve d'achat 
pour établir une réclamation au titre de cette garantie. La 
période de garantie n'est pas prolongée si nous réparons ou 
remplaçons le produit. Tous les frais d'expédition sont à la 
charge du client. 

Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages 
ou défauts résultant du transport, de l’entreposage, de 
l'entretien, d'une mauvaise utilisation, d'une négligence, d'un 
accident, de l'usure normale, d'une modification ou d'un 
fonctionnement ou de toute autre activité ou action qui 
n'est pas conforme au manuel d'utilisation. Toutes les pièces 
considérées comme des pièces d'usure ne font pas partie de 
la garantie limitée. 

En aucun cas, FGI ne sera responsable des dommages 
accessoires, spéciaux, consécutifs ou punitifs, ni des frais 
d'avocat, des dépenses, des pertes ou des retards présumés 
être la conséquence d'un dommage, d'une défaillance ou 
d'une formation inadéquate au produit, mais sans s'y limiter, 
de toute réclamation pour perte de bénéfices.

Fabriqué sous licence par : 
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 É.-U.

Téléphone : (800) 311-9903 
Courriel : Info@TheFGI.com 
www.TheFountainheadGroup.com
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DÉPANNAGE
VEILLEZ À RESPECTER LES RÈGLES ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ.

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION

Le pulvérisateur à jet 
porté ne S’ALLUME pas

Assurez-vous que le pulvérisateur à jet 
porté est chargé.

Chargez le pulvérisateur à jet porté. Voir 
Charging the Power Wand Sprayer.

Le pulvérisateur à jet porté peut avoir 
surchauffé.

Laissez refroidir le pulvérisateur à jet porté.

Le pulvérisateur à 
jet porté S’ALLUME 
(la pompe ronronne 
lorsque l'on appuie sur 
la gâchette), mais il ne 
pulvérise pas.

Il n'y a pas de liquide dans le réservoir. Ajoutez du liquide dans le réservoir. Voir 
Filling the Sprayer.

La buse est bouchée. Nettoyez la buse. Voir Nozzle Maintenance.

Le pulvérisateur à jet porté n'est pas 
amorcé.

Laissez au moins 30 secondes à la pompe 
pour s'amorcer.

Le tuyau n'est pas raccordé au 
pulvérisateur à jet porté.

Raccordez le tuyau au pulvérisateur à jet 
porté et appuyez sur la gâchette pour 
amorcer le pulvérisateur à jet porté. Voir 
Attaching the Hose Assembly to the Power 
Wand Sprayer.

Le pulvérisateur à jet porté est bouché. Remplacez le pulvérisateur à jet porté.

Le pulvérisateur à jet 
porté S’ALLUME mais 
ne pulvérise qu'à faible 
pression.

La buse est bouchée. Nettoyez la buse. Voir Nozzle Maintenance.

Le pulvérisateur à jet porté est bouché. Remplacez le pulvérisateur à jet porté.

Le tuyau n'est pas complètement fixé au 
pulvérisateur à jet porté ou au raccord du 
réservoir.

Déconnectez et reconnectez les deux 
extrémités du tuyau. Voir Attaching the Hose 
Assembly to the Tank et Attaching the Hose 
Assembly to the Power Wand Sprayer.

Le pulvérisateur à jet 
porté ne s'amorce pas 
complètement.

Le pulvérisateur à jet porté est bouché. Remplacez le pulvérisateur à jet porté.

Le niveau de liquide dans le réservoir est 
bas.

Ajoutez du liquide dans le réservoir. Voir 
Filling the Sprayer.

Il y a des résidus ou des accumulations de 
produits chimiques dans le réservoir.

Nettoyez le pulvérisateur. Voir Cleaning. Si 
nécessaire, répétez l'opération avec de l'eau 
chaude et un mélange de détergent doux. 
Laissez le mélange dans la pompe jusqu'à 
1 heure avant de le rincer. Remplacez le 
pulvérisateur à jet porté si nécessaire.

Le tuyau n'est pas complètement fixé au 
pulvérisateur à jet porté ou au raccord du 
réservoir. 

Déconnectez et reconnectez les deux 
extrémités du tuyau. Voir Attaching the Hose 
Assembly to the Tank et Attaching the Hose 
Assembly to the Power Wand Sprayer.

Le tuyau fuit au niveau 
du raccord du réservoir 
ou du pulvérisateur à 
jet porté.

Le tuyau est fissuré, gonflé ou défectueux. Remplacez le tuyau.

Le raccord est endommagé. Remplacez le tuyau, le réservoir ou le 
pulvérisateur à jet porté.

La buse goutte lorsque 
la gâchette n'est pas 
enfoncée.

Des saletés ou des débris se trouvent dans 
le pulvérisateur à jet porté.

Nettoyez le tuyau et le pulvérisateur à 
jet porté.

Un joint torique ou un joint d'étanchéité 
est endommagé dans le pulvérisateur à 
jet porté.

Remplacez le tuyau et le pulvérisateur à 
jet porté.

La gâchette n'est pas complètement 
enfoncée.

Vérifiez qu'il n'y a pas de débris entre la 
gâchette et le boîtier de la lance et que la 
gâchette est complètement enfoncée. 

La rallonge de la lance 
ou l'embout de la buse 
fuit.

Le joint torique est manquant ou 
endommagé.

Remplacez le joint torique au niveau de 
l'extension de la lance ou de l'embout de 
la buse.
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FRANÇAIS

PROBLÈME CAUSE PROBABLE SOLUTION

La pulvérisation est 
mauvaise.

La buse est endommagée. Remplacez la buse.

La buse est partiellement bouchée. Nettoyez la buse. Voir Cleaning.

Le pulvérisateur à 
jet porté s'arrête 
brusquement.

Le pulvérisateur à jet porté a atteint sa 
limite thermique maximale.

Laissez refroidir le pulvérisateur à jet porté.

Le pulvérisateur à jet porté est déchargé. 
Pour maximiser la durée de vie du 
pulvérisateur à jet porté, il est conçu pour 
s'éteindre brusquement lorsque la charge 
est épuisée.

Branchez le pulvérisateur à jet porté et 
laissez-le se charger.

Le pulvérisateur à jet 
porté ne se recharge pas.

Le chargeur n'est pas branché. Branchez le chargeur sur une prise de 
courant en état de marche.

La température de l'air ambiant est trop 
chaude ou trop froide.

Déplacez le pulvérisateur à jet porté à une 
température ambiante supérieure à 4,5° C 
(40° F) ou inférieure à 40° C (104° F).

Le chargeur est branché sur une prise de 
courant endommagée.

Vérifiez que la prise de courant fonctionne.

Le voyant rouge continue de clignoter sur 
le pulvérisateur à jet porté (température 
de la batterie trop élevée pour une charge 
sécuritaire).

Laissez refroidir le pulvérisateur à jet porté.

Les voyants rouge et vert clignotent 
alternativement sur le pulvérisateur à jet 
porté (ne peut pas être chargé).

Remplacez le pulvérisateur à jet porté.
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No devuelva este producto a la tienda.
Para obtener ayuda, información o piezas, utilice la 
información de contacto que figura a continuación:

 ADVERTENCIA
Lea y comprenda completamente el 
manual antes de utilizar este producto.
El incumplimiento de las instrucciones 
puede causar la muerte o lesiones 
graves.

Pulverizador eléctrico de varilla con depósito y batería 
de iones de litio de 2 galones de capacidad
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES
Utilice siempre el equipo de protección personal 
(personal protective equipment, PPE) y las prendas de 
protección adecuados

UTILICE 
PRENDAS DE 
PROTECCIÓN

UTILICE 
PROTECCIÓN 

PARA LOS OJOS

UTILICE 
GUANTES

UTILICE UNA 
MÁSCARA CON 

FILTRO

DEFINICIONES: SÍMBOLOS Y PALABRAS DE 
ALERTA DE SEGURIDAD
En el presente manual de instrucciones, se utilizan los 
siguientes símbolos y palabras de alerta de seguridad para 
advertirle sobre situaciones peligrosas y del riesgo de sufrir 
lesiones personales o daños materiales.

PELIGRO:  Indica una situación de peligro inminente que, si no 
se evita, provocará la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA:  Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría provocar la muerte o 
lesiones graves.

PRECAUCIÓN:  Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones leves o 
moderadas.

 (Símbolo que se utiliza sin palabra) Indica un mensaje 
relacionado con la seguridad.

AVISO:  Indica una práctica que no está relacionada con 
daños personales y que, si no se evita, puede resultar en daños 
materiales.

SEGURIDAD EN EL USO DE PRODUCTOS 
QUÍMICOS

PELIGRO:  RIESGO DE MUERTE, LESIONES CORPORALES 
GRAVES O DAÑOS MATERIALES POR EL USO O LA MEZCLA 
INADECUADOS DE PRODUCTOS QUÍMICOS.

•	 Nunca utilice productos químicos inflamables o 
combustibles en este pulverizador. La pulverización de 
productos químicos inflamables o combustibles puede 
crear vapores combustibles que podrían ser objeto de 
ignición y provocar una explosión.

•	 Utilice únicamente los productos químicos indicados 
para las aplicaciones de pulverización. Algunos productos 
químicos pueden crear una atmósfera tóxica o peligrosa 
cuando se pulverizan.

•	 Consulte siempre las instrucciones del fabricante o la 
hoja de datos de seguridad (Safety Data Sheet, SDS) del 
producto químico para garantizar que se mezcla de forma 
adecuada y se da una aplicación segura.

SEGURIDAD EN LA PULVERIZACIÓN
ADVERTENCIA:  RIESGO DE SUFRIR LESIONES PERSONALES 
O DAÑOS MATERIALES DEBIDO A LA EXPOSICIÓN A 
PRODUCTOS QUÍMICOS.

ADVERTENCIA:  NO EXPONER A LA LLUVIA; SE DEBE 
ALMACENAR EN EL INTERIOR.

•	 Lea y asegúrese de comprender todo el manual de 
instrucciones antes de utilizar este pulverizador.

•	 Siga todas las instrucciones y precauciones del manual de 
instrucciones cuando utilice este pulverizador.

•	 Lea y siga todas las instrucciones y precauciones de la 
etiqueta del fabricante de los productos químicos que se 
utilizan en este pulverizador.

•	 Utilice el equipo de protección personal (PPE) adecuado 
recomendado por el fabricante del producto químico 
o consulte la hoja de datos de seguridad (SDS) del 
producto químico a utilizar. Entre los equipos mínimos 
indispensables se incluyen lentes, guantes y prendas de 
protección. Si no se utiliza el PPE adecuado, se puede 
producir una exposición a productos químicos a través del 
contacto con la piel, los ojos, la inhalación u otros medios.

•	 Tras el montaje inicial, el almacenamiento prolongado 
o cualquier evento que pueda causar daños, como una 
caída, inspeccione siempre el pulverizador en busca de 
daños y pruébelo con agua corriente para comprobar que 
funciona correctamente. Antes de utilizar el pulverizador 
con productos químicos, asegúrese de que todas las 
conexiones estén bien apretadas y no presenten fugas, y de 
que la manguera no esté dañada.

•	 Inspeccione siempre la manguera y todas las conexiones 
antes de cada uso. Una manguera dañada o una conexión 
suelta podrían provocar una descarga descontrolada del 
producto químico a alta presión.

•	 No pulverice cerca de una llama al descubierto, superficies 
calientes ni cualquier cosa que pueda vaporizar el aerosol. 
De lo contrario, se podría generar una atmósfera química 
peligrosa.

•	 No utilice nunca sustancias cáusticas, lejía, ácidos, agua 
caliente, vinagre ni productos químicos que produzcan 
presión en este pulverizador.

•	 Mantenga el pulverizador y todos los productos químicos 
fuera del alcance de los niños y los animales domésticos.

•	 Pulverice únicamente cuando la atmósfera esté en calma 
(que no haya viento ni circulación de aire) para evitar que el 
producto químico pulverizado se disperse sobre superficies 
a las que no va dirigido.

•	 Nunca almacene productos químicos en el pulverizador.
•	 Almacene o deseche cualquier producto químico que 

no haya utilizado según las instrucciones del fabricante 
del producto químico debido a los posibles daños 
medioambientales que pueden derivarse de un derrame 
o una fuga, o consulte los criterios de desecho indicados 
en la SDS.

•	 Limpie y enjuague el pulverizador después de cada uso 
para evitar la exposición involuntaria a productos químicos 
y prevenir la contaminación de las aplicaciones posteriores.

•	 Guarde el pulverizador en un lugar cálido, seco, sin polvo y 
alejado de la luz solar directa.

ADVERTENCIA:  RIESGO DE LESIONES PERSONALES 
O DAÑOS MATERIALES POR ROTURA O DESCARGA 
INCONTROLADA A ALTA PRESIÓN DEL PRODUCTO QUÍMICO 
LÍQUIDO.
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•	 No modifique ni manipule nunca el pulverizador respecto 
a su estado original. Nunca caliente ni cambie la manguera, 
la tuerca de la manguera ni la espiga. Si lo hace, podría 
debilitar los componentes o las conexiones.

•	 Utilice únicamente piezas de repuesto del fabricante 
original. Otras piezas de repuesto no son compatibles con 
este pulverizador.

•	 No levante, transporte ni tire del pulverizador por la 
manguera, el pulverizador eléctrico de varilla ni la extensión 
de la varilla. Si lo hace, podría debilitar los componentes 
o las conexiones. Solo debe transportarse por el asa o el 
arnés, asegurándose de que las conexiones estén bien 
sujetas antes de levantarlo.

Instrucciones de seguridad importantes para 
todas las baterías internas

ADVERTENCIA:  Lea todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones y marcas de precaución de la batería, el cable 
de carga y el producto. No cumplir con las advertencias e 
instrucciones puede provocar descargas eléctricas, incendios 
o lesiones graves.

ADVERTENCIA:  Cargue el producto únicamente con 
un adaptador de corriente USB de clase 2 que cumpla la 
normativa nacional vigente y las normas de seguridad 
internacionales y regionales. El uso de adaptadores que no 
cumplan las normas de seguridad correspondientes podría 
provocar lesiones.

ADVERTENCIA: .  Respete las instrucciones de seguridad del 
cargador que utiliza para cargar su dispositivo.

•	 Para la carga, utilice únicamente el cable de carga 
suministrado por el fabricante.

•	 Dicho cable no está diseñado para otros usos que no sean 
la carga de herramientas recargables Pump Zero® mediante 
puertos de carga. La carga de otros tipos de herramientas 
puede hacer que las baterías se sobrecalienten y exploten, 
provocando lesiones personales, daños materiales, 
incendios, descargas eléctricas o electrocución.

•	 No exponga el cable de carga al agua, la lluvia o la nieve.

•	 Al desconectar el cable de carga, tire del enchufe y no del 
cable. De este modo, se reducirá el riesgo de dañar los 
enchufes y el cable.

•	 Asegúrese de que el cable esté colocado de forma que no 
se pueda pisar, ocasionar tropiezos o sufrir cualquier otro 
daño o tensión.

•	 No utilice un cargador cuyo cable o enchufes estén 
dañados. Reemplácelo de inmediato.

•	 Los materiales extraños de naturaleza conductora, como, 
entre otros, polvo de esmerilado, virutas metálicas, lana 
de acero, papel de aluminio o cualquier acumulación de 
partículas metálicas, se deben mantener alejados de los 
enchufes y el puerto de carga.

•	 Desconecte siempre el cable de carga de la fuente de 
alimentación cuando no haya ninguna herramienta 
conectada a él.

•	 No utilice un cable de extensión a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso de un cable de extensión 
inadecuado puede provocar riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o electrocución.

•	 Cuando utilice un cargador al aire libre, hágalo siempre en 
un lugar seco y utilice un cable de extensión adecuado 
para exteriores. El uso de un cable adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Un cable de extensión debe tener el calibre adecuado 
(AWG o American Wire Gauge [Calibre de alambre 
estadounidense]) para mayor seguridad. Cuanto menor sea 
el calibre del alambre, mayor será el grosor del cable y, por 
tanto, su capacidad. Un cable de calibre inferior provocará 
una caída de la tensión de línea, con la consiguiente 
pérdida de potencia y sobrecalentamiento. En la siguiente 
tabla, se muestra el calibre correcto que se debe utilizar 
en función de la longitud total de todos los cables de 
extensión enchufados juntos y del amperaje indicado 
en la placa de datos. En caso de duda, utilice el siguiente 
calibre más grueso.

Calibre mínimo para juegos de cables

Voltios Longitud total del cable en pies 
(metros)

120 V 25 (7.6) 50 (15.2) 100 (30.5) 150 (45.7)

Amperaje

Calibre de alambre estadounidense
Más de No más 

de

0 6 18 16 16 14

6 10 18 16 14 12

10 12 16 16 14 12

12 16 14 12 No recomendado

•	 No cargue ni utilice el pulverizador eléctrico de varilla en 
atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos, 
gases o polvo inflamables. La inserción o extracción del 
cargador puede encender el polvo o los humos.

•	 No salpique ni sumerja el pulverizador eléctrico de varilla 
en agua ni otros tipos de líquido.

•	 No permita que entre agua ni ningún otro líquido en 
el pulverizador.

•	 No almacene ni utilice el pulverizador eléctrico de varilla 
en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o superar 
los 104 °F (40 °C) (como cobertizos exteriores o edificios 
metálicos durante el verano). Para prolongar la vida útil de 
la batería, guarde el pulverizador en un lugar fresco y seco.

•	 No queme el pulverizador eléctrico de varilla aunque 
esté gravemente dañado o completamente desgastado. 
La batería interna puede explotar en caso de incendio. 
Cuando se queman baterías de iones de litio, se generan 
humos y materiales tóxicos.

•	 Si el contenido de la batería entra en contacto con la piel, 
lave inmediatamente la zona con agua y jabón suave. 
Si el líquido de la batería entra en contacto con los ojos, 
enjuáguelos con agua durante 15 minutos o hasta que 
desaparezca la irritación. Si necesita atención médica, 
tenga en cuenta que el electrolito de la batería está 
compuesto por una mezcla de carbonatos orgánicos 
líquidos y sales de litio.

•	 El contenido de las celdas de las baterías puede causar 
irritación respiratoria. Inhale aire fresco. Si los síntomas 
persisten, acuda al médico.

•	 El líquido de la batería puede ser inflamable si se expone 
a una chispa o llama.
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•	 Nunca intente abrir el pulverizador eléctrico de varilla por 
ningún motivo. Si la carcasa del pulverizador eléctrico está 
agrietada o dañada, no introduzca el cargador. No aplaste, 
deje caer ni dañe el pulverizador eléctrico de varilla. No 
utilice un pulverizador eléctrico de varilla ni un cargador 
que haya recibido un golpe fuerte, se haya caído, haya 
sido atropellado o haya sufrido algún tipo de daño (por 
ejemplo, que se haya perforado con un clavo, golpeado 
con un martillo o pisado).

•	 Los pulverizadores eléctricos de varilla dañados se deben 
reciclar de forma adecuada.

NOTA:  No pegue nunca el interruptor de gatillo en la posición 
de ENCENDIDO.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
PARA CONSULTAR EN EL 
FUTURO

CONTENIDO DEL PAQUETE

G

H I

E

F

A

B

C

D

A 	 Tapa y funda portadora

B 	 Depósito

C 	 Boquilla 3 en 1

D 	 Varilla de 14 pulgadas

E 	 Manguera y tubo de 
inmersión de 41 pulgadas

F 	 Pulverizador eléctrico 
de varilla

G 	 Cargador y cable USB-C

H 	 Correa para el hombro

I 	 �Pantalla protectora de 
pulverización
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MONTAJE
ADVERTENCIA:  RIESGO DE SUFRIR LESIONES PERSONALES 
O DAÑOS MATERIALES DEBIDO A LA EXPOSICIÓN A 
PRODUCTOS QUÍMICOS. Tras el montaje inicial, inspeccione 
siempre el pulverizador en busca de daños y pruébelo con 
agua corriente para comprobar su correcto funcionamiento. 
Antes de utilizar el pulverizador con productos químicos, 
asegúrese de que todas las conexiones estén bien apretadas 
y no presenten fugas, y de que la manguera no esté dañada. 

ADVERTENCIA:  Utilice únicamente los accesorios que 
recomienda o vende el fabricante.

ADVERTENCIA:  Para uso doméstico únicamente.

Fijación del conjunto de la manguera 
al  depósito

PRECAUCIÓN:  No intente calentar ni modificar la manguera ni 
la tapa antes del montaje.

1.	 Introduzca el conjunto de la manguera con el tubo de 
inmersión (E) en el orificio situado en la parte superior 
del depósito (B). Consulte Fig. 1.

2.	 Gire la tuerca de la manguera en el sentido de las 
agujas del reloj para fijarla al depósito.

NOTA:  No utilice herramientas para apretar la tuerca.

Fig. 31 

B

E

Colocación del conjunto de la manguera 
en el pulverizador eléctrico de varilla
Instale el conjunto de la manguera (E) en el pulverizador 
eléctrico de varilla (F). Gire la tuerca en el sentido de las agujas 
del reloj para apretarla. Consulte Fig. 2.

Fig. 32 

E
F

Fijación de la extensión de la varilla
Instale la extensión de la varilla (D) en el pulverizador eléctrico 
de varilla (F). Gire la tuerca en el sentido de las agujas del reloj 
para apretarla. Consulte Fig. 3.

Fig. 33 

F

D

Fijación de la boquilla
Instale la boquilla 3 en 1 (C) en el extremo de la extensión 
de la varilla (D). Gire en el sentido de las agujas del reloj para 
apretarla. Consulte Fig. 4.

Fig. 34 

D
C

Colocación de la correa acolchada 
para el hombro
Fije los clips de la correa acolchada para el hombro (H) a los 
ojales de cada lado del depósito (A). Consulte Fig. 5.

Fig. 35 

H

A

Colocación de la pantalla protectora 
de pulverización (opcional)
Deslice la pantalla protectora de pulverización (I) sobre la 
boquilla 3 en 1 (C) hasta que encaje en su sitio. Consulte Fig. 6.

Fig. 36 

I

C
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FUNCIONAMIENTO
ADVERTENCIA:  RIESGO DE LESIONES PERSONALES POR 
EXPOSICIÓN A PRODUCTOS QUÍMICOS. Utilice el equipo 
de protección personal (PPE) adecuado recomendado por el 
fabricante del producto químico o consulte la hoja de datos 
de seguridad (SDS) del producto químico a utilizar. Entre los 
equipos mínimos indispensables se incluyen lentes, guantes 
y prendas de protección.

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de lesiones personales 
graves, APAGUE la unidad antes de realizar cualquier ajuste 
o de retirar o instalar accesorios. Un arranque accidental 
puede causar lesiones.

AVISO:  El pulverizador no está completamente cargado al 
sacarlo de la caja. Antes de utilizar el pulverizador eléctrico 
de varilla y el cargador, lea las instrucciones de seguridad que 
aparecen a continuación y siga los procedimientos de carga 
indicados.

Servicio de reparación y mantenimiento
•	 Utilice únicamente piezas de repuesto idénticas 

suministradas por el fabricante. De este modo, garantizará 
la seguridad del pulverizador eléctrico de varilla.

•	 No repare nunca los pulverizadores eléctricos de varilla 
que estén dañados. El pulverizador no contiene piezas 
reparables.

BOQUILLA 3 EN 1 OPERATIVA
ADVERTENCIA:  Lea las precauciones de seguridad. 
Asegúrese siempre de que el gatillo no esté accionado antes 
de girar la boquilla a un ajuste de pulverización diferente. 
Asegúrese de que los indicadores de flecha estén alineados 
antes de pulverizar. De lo contrario, podrían producirse fugas.

Giro de la boquilla
1.	 Gire la boquilla 3 en 1 (C) hasta la posición deseada.

2.	 El extremo de la boquilla encajará en su sitio cuando 
los indicadores de flecha (1) queden alineados. 
Consulte Fig. 7.

Fig. 37 1
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Ajustes de la boquilla 3 en 1
Boquilla de chorro

•	 Pulverización localizada en macizos de flores, caminos de 
acceso, patios, alrededor de árboles y arbustos. 

•	 Bordes a lo largo de vallas y caminos.

Boquilla de abanico
•	 Eliminar las malas hierbas antes de plantar un césped 

nuevo. 

•	 Pulverizar al voleo en superficies extensas para preparar la 
plantación de jardines ornamentales y hortícolas.

Boquilla de cono
•	 Eliminar matorrales como la hiedra venenosa, el roble 

venenoso, el kudzu y la zarzamora silvestre. 

•	 Control y eliminación de insectos.

Cómo cargar el pulverizador eléctrico 
de varilla

ADVERTENCIA:  No cargue el pulverizador eléctrico de 
varilla en temperaturas extremas. Se recomienda cargar 
el pulverizador eléctrico de varilla a temperatura ambiente 
entre 40 y 104 ⁰F (4.5 a 40 ⁰C).

Para cargar el pulverizador eléctrico de varilla, haga lo 
siguiente:

1.	 Enchufe el cargador (1) a una toma de corriente 
adecuada.

2.	 Asegúrese de que el cable USB-C (2) esté 
completamente insertado en el cargador.

3.	 Inserte el otro extremo del cable USB-C (3) en el 
puerto de carga situado encima del botón de 
encendido del mango del pulverizador eléctrico de 
varilla. Consulte Fig. 8.

4.	 La carga está completa cuando la luz verde permanece 
ENCENDIDA de forma continua. Para garantizar una 
duración óptima de la batería, el pulverizador eléctrico 
de varilla se debe cargar, como mínimo, una vez cada 
3 meses cuando no se utilice.

NOTA:   El cargador no cargará un pulverizador eléctrico de 
varilla cuya batería esté defectuosa, que se puede indicar por 
uno de los tres problemas: 

A.  La luz permanece APAGADA. 

B.  La luz roja y verde parpadean de forma alternada. 

C.  La luz roja parpadea.

Fig. 38 
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Sistema de protección electrónica
Las herramientas de iones de litio están diseñadas con un 
sistema de protección electrónica que protege la batería 
contra sobrecargas, sobrecalentamientos o descargas 
profundas. 

Notas importantes sobre la carga
Es posible que el cargador y el pulverizador eléctrico de 
varilla estén calientes al tacto durante la carga. Es normal 
y no indica ningún problema. Para facilitar el enfriamiento 
del pulverizador eléctrico de varilla después de usarlo, evite 
colocar el cargador o el pulverizador eléctrico de varilla 
en un entorno cálido, como un cobertizo metálico o un 
remolque sin aislar.

Si el pulverizador eléctrico de varilla no se carga 
correctamente, haga lo siguiente:

•	 Compruebe el funcionamiento del receptáculo de carga 
enchufando una lámpara u otro aparato.

•	 Compruebe si el receptáculo está conectado a un 
interruptor de luz que DESCONECTA la alimentación 
cuando apaga las luces.

•	 Si persisten los problemas de carga, sustituya el 
pulverizador eléctrico de varilla o el cargador. Consulte 
Solución de problemas, El pulverizador eléctrico de varilla no 
se carga.

Puede cargar un pulverizador eléctrico de varilla parcialmente 
descargado en cualquier momento sin que ello afecte 
negativamente a la batería interna.

Cómo llenar el pulverizador
PELIGRO:  RIESGO DE MUERTE, LESIONES CORPORALES 
GRAVES O DAÑOS MATERIALES POR EL USO O LA MEZCLA 
INADECUADOS DE PRODUCTOS QUÍMICOS.

•	 Nunca utilice productos químicos inflamables o 
combustibles en este pulverizador. La pulverización de 
productos químicos inflamables o combustibles puede 
crear vapores combustibles que podrían ser objeto de 
ignición y provocar una explosión.

•	 Utilice únicamente los productos químicos indicados 
para las aplicaciones de pulverización. Algunos productos 
químicos pueden crear una atmósfera tóxica o peligrosa 
cuando se pulverizan.

•	 Consulte siempre las instrucciones del fabricante o la hoja 
de datos de seguridad (SDS) del producto químico para 
garantizar que se mezcla de forma adecuada y se da una 
aplicación segura. 

ADVERTENCIA:  Inspeccione el depósito, la manguera, el 
pulverizador eléctrico de varilla, la extensión de la varilla y 
todas las conexiones en busca de daños antes de cada uso. 
Una conexión de manguera dañada o suelta puede provocar 
una exposición involuntaria a los productos químicos 
presurizados, con el consiguiente riesgo de sufrir lesiones 
graves o daños materiales.

Primeros pasos
Pruebe el pulverizador con agua corriente antes de utilizarlo 
con productos químicos, antes del primer uso y después de 
un almacenamiento prolongado.

Coloque el pulverizador sobre una superficie estable y 
asegúrese de que esté APAGADO.

Procedimiento de llenado
1.	 Desenrosque la tapa (A) y colóquela sobre una 

superficie limpia donde no se acumule suciedad, polvo, 
recortes de hierba ni otros residuos. Consulte Fig. 9.

2.	 Inspeccione el interior del depósito en busca de 
residuos y límpielo si es necesario.

3.	 Siga las instrucciones del fabricante del producto 
químico para prepararlo. Llene el pulverizador 
vertiendo líquido en la abertura del depósito hasta el 
volumen deseado, según las marcas de graduación del 
lateral del depósito.

4.	 Limpie cualquier líquido que se haya derramado, 
salpicado o desbordado en el pulverizador.

Fig. 39 
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Indicador de duración de la batería
1.	 Presione el botón de encendido (1) hasta la posición 

“ON” (ENCENDIDO). Una luz (2) situada encima del 
botón de encendido se enciende para indicar el nivel 
de carga de la batería. Consulte Fig. 10.

2.	 Indicadores luminosos de la batería:

a.	 Luz verde: Suficiente carga
b.	 Luz amarilla: Media carga
c.	 Luz roja: Batería baja, necesita cargarse

NOTA:  Cuando la luz roja se activa, el pulverizador rociará 
aproximadamente un galón de producto, dependiendo del 
ajuste de la boquilla.

Fig. 40 
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Cómo pulverizar
ADVERTENCIA:  RIESGO DE LESIONES PERSONALES 
O DAÑOS MATERIALES DEBIDO A LA PULVERIZACIÓN 
INVOLUNTARIA DE PRODUCTOS QUÍMICOS. Asegúrese de que 
el gatillo del pulverizador eléctrico de varilla no esté activado 
antes de ENCENDER el pulverizador. Una vez ENCENDIDO, 
la bomba pulverizará el producto si se aprieta el gatillo del 
pulverizador.

NOTICE:  RIESGO DE DAÑOS MATERIALES. Pulverice únicamente 
cuando la atmósfera esté en calma (que no haya viento 
ni circulación de aire) para evitar que el producto químico 
pulverizado se disperse sobre superficies a las que no va dirigido.

1.	 Presione el botón de encendido (1) para ENCENDERLO. 
La luz situada sobre el botón de encendido se activa. 
Consulte Fig. 11.

2.	 Apunte el pulverizador eléctrico de varilla en la 
dirección de pulverización deseada y apriete el 
gatillo (2).

3.	 Presione el botón de encendido (1) para APAGAR el 
pulverizador eléctrico de varilla. La luz situada sobre el 
botón de encendido se apaga.

4.	 Descarte siempre cualquier producto químico y limpie 
el pulverizador eléctrico de varilla cuando termine. 
Consulte las secciones de Limpieza y Almacenamiento 
de este manual.

Fig. 41 
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LIMPIEZA
ADVERTENCIA:  Libere siempre la presión del pulverizador 
eléctrico de varilla antes de limpiarlo. El desmontaje de un 
pulverizador aún presurizado puede provocar la expulsión a 
gran velocidad de componentes.

ADVERTENCIA:  RIESGO DE LESIONES PERSONALES POR 
EXPOSICIÓN A PRODUCTOS QUÍMICOS. Utilice el equipo de 
protección personal (PPE) adecuado recomendado por el 
fabricante del producto químico o consulte la hoja de datos 
de seguridad (SDS) del producto químico a utilizar. Entre los 
equipos mínimos indispensables se incluyen lentes, guantes y 
prendas de protección.

ADVERTENCIA:  RIESGO DE DAÑOS A LOS COMPONENTES 
INTERNOS. Si no se enjuaga correctamente el pulverizador, 
se pueden acumular residuos químicos que pueden obstruir 
o dañar los filtros, el pulverizador eléctrico de varilla, 
la extensión de la varilla y la boquilla. La acumulación 
de residuos químicos también puede contaminar las 
aplicaciones posteriores. Dejar productos químicos 
líquidos en el pulverizador cuando no se utiliza puede 
provocar un desgaste prematuro del pulverizador. No 
guarde nunca el pulverizador con productos químicos en 
ninguna de sus piezas.

1.	 Asegúrese de que el pulverizador eléctrico de varilla (F) 
esté APAGADO.

2.	 Retire la tapa (A) y vacíe el producto químico sobrante 
del depósito (B) en un recipiente adecuado para su uso 
posterior, o deséchelo siguiendo las instrucciones del 
fabricante del producto químico. Consulte Fig. 12.

3.	 Utilice agua limpia para enjuagar a fondo y vaciar el 
depósito hasta eliminar todos los productos químicos 
y residuos.

4.	 Añada aproximadamente 1 litro de agua limpia al 
depósito.

5.	 Presione el botón de encendido (1) para ENCENDER el 
pulverizador.

6.	 Apriete el gatillo para que salga agua por la manguera, 
el pulverizador eléctrico de varilla y la boquilla durante 
al menos 30 segundos para enjuagarlos. Si no se 
enjuagan estos componentes, se pueden acumular 
residuos químicos que pueden obstruir o dañar 
los componentes. Después de un uso intensivo, el 
enjuague de las boquillas puede no ser suficiente para 
eliminar los residuos. Puede ser necesario sumergir la 
boquilla o limpiarla con un cepillo pequeño.

7.	 Vacíe el agua restante del depósito (B) y siga 
pulverizando hasta que deje de salir agua por la 
boquilla. Esto indica que se ha eliminado la mayor parte 
del agua del sistema.

8.	 Presione el botón de encendido (1) para APAGAR el 
pulverizador eléctrico de varilla.

9.	 Apriete el gatillo del pulverizador eléctrico de varilla 
para liberar cualquier resto de líquido en la manguera.

10.	 Para secar el pulverizador, retire la manguera, el 
pulverizador eléctrico de varilla y la tapa. Cuelgue el 
pulverizador boca abajo para dejarlo escurrir.

11.	 Una vez seco el pulverizador, colóquelo en posición 
vertical y vuelva a colocar la tapa (A) para evitar que 
entren residuos en el depósito.

Fig. 42 
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FUNDA PORTADORA PARA EL PULVERIZADOR 
ELÉCTRICO DE VARILLA
El pulverizador eléctrico de varilla (F) se asienta en la funda 
portadora (1) colocándolo en los carriles ranurados para 
fijarlo. El pulverizador eléctrico de varilla se encaja en su sitio 
para que pueda transportarlo o guardarlo con seguridad. 
Consulte Fig. 13.

Fig. 43 
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ALMACENAMIENTO
Guarde el pulverizador en un lugar cálido y seco, alejado 
de la luz solar directa y de cualquier fuente de humedad o 
calor intenso. No almacene el pulverizador en lugares con 
temperaturas bajo cero (inferiores a 32 °F/0 °C). Permitir que 
el agua se congele dentro del pulverizador puede causar 
daños al pulverizador eléctrico de varilla, a la extensión de la 
varilla o a otros componentes, y anular su garantía.

TRANSPORTE
NOTE:  El pulverizador eléctrico de varilla contiene una batería 
interna de iones de litio, por lo que no se debe introducir 
en el equipaje de bodega de los aviones y se debe proteger 
adecuadamente en el equipaje de mano.

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de lesiones personales 
graves, APAGUE la unidad antes de realizar cualquier ajuste o 
de retirar o instalar accesorios. Un arranque accidental puede 
causar lesiones.

ADVERTENCIA:  RIESGO DE SUFRIR LESIONES PERSONALES 
O DAÑOS MATERIALES DEBIDO A LA EXPOSICIÓN A 
PRODUCTOS QUÍMICOS. Asegúrese siempre de que se hayan 
retirado todos los productos químicos del pulverizador y de 
que este se haya limpiado antes de realizar cualquier tarea de 
mantenimiento.

Reparaciones
El pulverizador eléctrico de varilla y el cargador no contienen 
piezas internas reparables. Hay piezas de repuesto disponibles 
para el pulverizador eléctrico de varilla con depósito de iones 
de litio. Consulte Piezas de repuesto.

Mantenimiento de la boquilla
ADVERTENCIA:  Antes de realizar el mantenimiento, 
despresurice siempre el pulverizador APAGÁNDOLO y 
apretando el gatillo de la varilla eléctrica para pulverizar 
hasta que se detenga el flujo de líquido.

•	 Si una boquilla se atasca, retire y desmonte el conjunto de 
la boquilla.

•	 Limpie las aberturas de cualquier obstrucción o residuo. 

•	 No utilice herramientas afiladas que puedan rayar o dañar 
las boquillas, ya que el patrón de pulverización se podría 
ver afectado. 

•	 No golpee la boquilla contra superficies para desatascarla.

MANTENIMIENTO DE LA TAPA
Compruebe la válvula de ventilación (1) situada en 
la tapa (A) para asegurarse de que no haya signos de 
desgaste o residuos atascados en el interior. Limpie la 
tapa para eliminar cualquier resto de suciedad o residuos. 
Consulte Fig. 14.

Fig. 44 
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MANTENIMIENTO DE LA MANGUERA
Separe la manguera (E) del depósito (B) girándola en el 
sentido contrario a las agujas del reloj (1). Deje que salga 
el agua restante de la manguera. Vuelva a montarla en el 
depósito. Consulte Fig. 15.

Fig. 45 
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CÓDIGO QR
El código QR lo llevará a la página de producto del 
pulverizador eléctrico de varilla con depósito y batería 
de iones de litio de 2 galones de capacidad para obtener 
información adicional.

Pulverizador eléctrico de varilla con depósito 
y batería de iones de litio RoundUp® de 
2 galones de capacidad

190789

 Para obtener el manual de 
instrucciones e información adicional.

https://qrcodes.pro/oIBpNo

Fabricado en EE. UU. con componentes de 
todo el mundo

Fabricado bajo licencia por:
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 U.S.A.

Fax: (800) 311-9903

Correo electrónico: Info@TheFGI.com

www.TheFountainheadGroup.com

PREGUNTAS FRECUENTES
Consulte www.thefountainheadgroup.com para conocer las 
preguntas frecuentes sobre productos específicos.

NÚMEROS DE PATENTE
Consulte www.thefountainheadgroup.com para obtener los 
números de patente de productos específicos.

PIEZAS DE REPUESTO

Número de 
pieza Descripción

185561
Pulverizador eléctrico de varilla y kit 
cargador

185959 Manguera de repuesto de 41 pulgadas

185901 Kit de cargador USB/cable USB-C

182329 Boquilla 3 en 1 (Roja)

183055 Varilla de polietileno de 14 pulgadas

184194 Pantalla protectora de pulverización

184536 Correa acolchada para el hombro

186025
Asa de transporte con funda portadora 
para pulverizador eléctrico de varilla

ESPECIFICACIONES DEL PULVERIZADOR 
ELÉCTRICO DE VARILLA

Voltaje 3.6 V (nominal)

Corriente 1.5 A

Capacidad de la 
batería 2000 mAh

Tiempo de 
funcionamiento 120 minutos

Tiempo de carga 120 minutos

Presión de 
pulverización

De 4.4 libras de presión por 
pulgada cuadrada (pound per 
square inch, PSI) a 20 libras de 
presión por pulgada cuadrada (PSI) 
(según el ajuste de la boquilla)

mailto:Info%40TheFGI.com?subject=
http:// www.thefountainheadgroup.com
https://www.thefountainheadgroup.com/
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GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO
Esta garantía limitada le otorga a usted, el comprador original 
del producto, derechos legales específicos. También puede 
tener otros derechos, que varían de un estado a otro.

The Fountainhead Group, Inc. (FGI) garantiza al comprador 
inicial del producto que cada producto estará libre de 
defectos en lo que respecta a materiales y mano de obra, 
bajo condiciones y uso normal, por un período de un (1) año 
a partir de la fecha de compra. FGI no ofrece ninguna otra 
garantía expresa, y todas las garantías implícitas, incluidas las 
de idoneidad y comerciabilidad, están limitadas a un (1) año a 
partir de la fecha de compra.

Si el producto no funciona según lo previsto, llame a nuestra 
línea de atención al cliente al +1-800-311-9903 o envíe un 
correo electrónico a info@thefgi.com. Dentro del período 
de garantía, FGI se encargará de la reparación o sustitución 
de cualquier pieza que, tras nuestra exploración, resulte 
defectuosa. FGI se reserva el derecho de exigir la devolución 
del producto defectuoso junto con el comprobante de 
compra para presentar una reclamación en virtud de esta 
garantía. El período de garantía no se prolonga si reparamos 
o sustituimos el producto. Todos los gastos de envío correrán 
a cargo del cliente. 

Esta garantía limitada no cubre ningún daño o defecto que 
resulte del transporte, almacenamiento, mantenimiento, uso 
inadecuado, manipulación negligente, accidente, desgaste 
normal, alteraciones o funcionamiento o cualquier otra 
actividad o acción que no esté en cumplimiento del manual 
de instrucciones. Las piezas que se consideren piezas sujetas a 
desgaste no forman parte de la garantía limitada. 

En ningún caso FGI será responsable por daños incidentales, 
especiales, consecuentes o punitivos, o por honorarios 
de abogados, gastos, pérdidas o retrasos alegados como 
consecuencia de cualquier daño, falla o capacitación 
inadecuada del producto, pero sin limitarse a cualquier 
reclamación por pérdida de beneficios.

Fabricado bajo licencia por: 
The Fountainhead Group, Inc. 
23 Garden Street 
New York Mills, NY 13417 U.S.A.

Teléfono: (800) 311-9903 
Correo electrónico: Info@TheFGI.com 
www.TheFountainheadGroup.com
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
ASEGÚRESE DE SEGUIR LAS NORMAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El pulverizador eléctrico 
de varilla no se 
ENCIENDE.

Asegúrese de que el pulverizador 
eléctrico de varilla esté cargado.

Cargue el pulverizador eléctrico de varilla. 
Consulte Cómo cargar el pulverizador eléctrico 
de varilla.

Es posible que el pulverizador eléctrico 
de varilla se haya sobrecalentado.

Deje que el pulverizador se enfríe.

El pulverizador eléctrico 
de varilla se ENCIENDE 
(la bomba hace un 
zumbido cuando se 
aprieta el gatillo) pero no 
pulveriza.

No hay ningún líquido en el depósito. Añada líquido al depósito. Consulte Cómo llenar 
el pulverizador.

La boquilla está tapada. Limpie la boquilla. Consulte Mantenimiento 
de la boquilla.

El pulverizador eléctrico de varilla no 
está cebado.

Espere al menos 30 segundos para que la bomba 
se cebe.

La manguera no está conectada al 
pulverizador eléctrico de varilla.

Conecte la manguera al pulverizador eléctrico de 
varilla y pulse el gatillo para cebar el pulverizador. 
Consulte Colocación del conjunto de la manguera 
en el pulverizador eléctrico de varilla.

El pulverizador eléctrico de varilla está 
atascado.

Sustituya el pulverizador eléctrico de varilla.

El pulverizador eléctrico 
de varilla se ENCIENDE, 
pero solo pulveriza a 
baja presión.

La boquilla está tapada. Limpie la boquilla. Consulte Mantenimiento 
de la boquilla.

El pulverizador eléctrico de varilla está 
atascado.

Sustituya el pulverizador eléctrico de varilla.

La manguera no está completamente 
fijada en el pulverizador eléctrico de 
varilla o en la conexión del depósito.

Desconecte y vuelva a conectar ambos extremos 
de la manguera. Fijación del conjunto de la 
manguera al depósito y Colocación del conjunto 
de la manguera en el pulverizador eléctrico 
de varilla.

El pulverizador eléctrico 
de varilla no se ceba 
completamente.

El pulverizador eléctrico de varilla está 
atascado.

Sustituya el pulverizador eléctrico de varilla.

El nivel de líquido del depósito es bajo. Añada líquido al depósito. Consulte Cómo llenar 
el pulverizador.

Hay residuos químicos o 
acumulaciones en el depósito.

Limpie el pulverizador. Consulte Limpieza. Si es 
necesario, repita la operación con agua tibia 
y una mezcla de detergente suave. Deje que 
la mezcla permanezca en la bomba durante 
inclusive 1 hora antes de enjuagarla. Sustituya 
el pulverizador eléctrico de varilla si es necesario.

La manguera no está completamente 
fijada en el pulverizador eléctrico de 
varilla o en la conexión del depósito. 

Desconecte y vuelva a conectar ambos extremos 
de la manguera. Consulte Colocación del conjunto 
de la manguera en el pulverizador eléctrico de 
varillar.

La manguera tiene 
fugas en la conexión 
del depósito o del 
pulverizador eléctrico 
de varilla.

La manguera está agrietada, abultada 
o defectuosa.

Sustituya la manguera.

La conexión está deteriorada. Sustituya el conjunto de la manguera, el 
depósito o el pulverizador eléctrico de varilla.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

La boquilla gotea 
cuando no se aprieta el 
gatillo.

Hay suciedad o residuos en el 
pulverizador eléctrico de varilla.

Limpie la manguera y el pulverizador eléctrico 
de varilla.

Hay una junta tórica o una junta 
dañada en el pulverizador eléctrico 
de varilla.

Sustituya la manguera y el pulverizador eléctrico.

El gatillo no está totalmente 
presionado.

Revise si hay residuos entre el gatillo y la caja de 
la varilla para asegurarse de que el gatillo está 
totalmente presionado. 

La extensión de la varilla 
o la punta de la boquilla 
tienen fugas.

La junta tórica falta o está dañada. Sustituya la junta tórica en la extensión de la 
varilla o en la punta de la boquilla.

El patrón de 
pulverización es 
deficiente.

La boquilla está dañada. Sustituya la boquilla.

La boquilla está parcialmente 
obstruida.

Limpie la boquilla. Consulte Cleaning.

El pulverizador eléctrico 
de varilla se apaga 
bruscamente.

El pulverizador eléctrico de varilla ha 
alcanzado su límite de temperatura 
máximo.

Deje que se enfríe el pulverizador eléctrico 
de varilla.

El pulverizador eléctrico de varilla 
está descargado. A fin de aumentar al 
máximo la vida útil del pulverizador 
eléctrico de varilla, está diseñado para 
apagarse repentinamente cuando se 
agota la carga.

Enchufe el pulverizador eléctrico de varilla y deje 
que se cargue.

El pulverizador eléctrico 
de varilla no se carga.

El cargador no está enchufado. Enchufe el cargador a una toma de corriente que 
funcione.

La temperatura del aire circundante es 
demasiado caliente o demasiado fría.

Mueva el pulverizador eléctrico de varilla a un 
sitio cuya temperatura del aire circundante sea 
superior a 40 °F (4.5 °C) o inferior a 104 °F (40 °C).

El cargador está enchufado a una 
toma de corriente dañada.

Compruebe que la toma de corriente funciona.

La luz roja sigue parpadeando en 
el pulverizador eléctrico de varilla 
(la temperatura de la batería es 
demasiado alta para una carga 
segura).

Deje que se enfríe el pulverizador eléctrico 
de varilla.

Las luces roja y verde parpadean de 
forma alternada en el pulverizador 
eléctrico de varilla (no se puede 
cargar).

Sustituya el pulverizador eléctrico de varilla.
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